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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

изграждане и експлоатация на европейските системи за спътникова навигация 

(COM(2011)0814 – C7-0464/2011 – 2011/0392(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета 

(COM(2011)0814), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 172 от Договора за функционирането 

на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението (C7-0464/2011), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 

28 март 2012 г.1, 

– след консултация с Комитета на регионите, 

– като взе предвид поетия с писмо от 11 септември 2013 г. ангажимент от 

представителя на Съвета за одобряване на позицията на Парламента в съответствие 

с член 294, параграф 4 от Договора за функционирането на ЕС,  

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по промишленост, изследвания и енергетика 

и становищата на комисията по външни работи, както и на комисията по бюджети и 

комисията по транспорт и туризъм (A7-0321/2013), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. одобрява съвместното изявление на Парламента, Съвета и Комисията, приложено 

към настоящата резолюция; 

3. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

4. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 

 

 

                                                 
1 ОВ С 181, 21.6.2012, стр. 179. 
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PE-CONS No/YY - 2011/0392(COD) 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № .../2013  

НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 

за изграждане и експлоатация на европейските системи за спътникова навигация 

и за отмяна на Регламент (ЕО) № 876/2002 на Съвета и на Регламент (ЕО) № 

683/2008 на Европейския парламент и на Съвета 

 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-

специално член 172 от него, 
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като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет1, 

след консултация с Комитета на регионите▌, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура2, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейската политика в областта на спътниковата навигация има за цел да 

осигури на Съюза две системи за спътникова навигация, а именно създадената 

по програма „Галилео“ система, и система EGNOS (наричани по-нататък 

„системите“). Тези системи са резултатът съответно от програмите „Галилео“ и 

EGNOS (наричани по-нататък „програмите“). Всяка една от двете 

инфраструктури е съставена от спътници и мрежа от наземни станции. 

                                                 
1  ОВ С 181, 21.6.2012 г., стр. 179. 
2  Позиция на Европейския парламент от … (все още непубликувана в Официален 

вестник) и решение на Съвета от … . 
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(2) Програма „Галилео“ има за цел изграждането и експлоатацията на първата 

инфраструктура за спътникова навигация и позициониране, специално 

проектирана за граждански цели, която може да бъде използвана от широк 

кръг публични и частни участници в Европа и по целия свят. Създадената 

по програма „Галилео“ система функционира независимо както от другите 

съществуващи системи, така и от тези, които евентуално могат да бъдат 

създадени, като по този начин допринася, наред с другото, за 

стратегическата самостоятелност на Съюза, както беше подчертано 

през 2007 г. от Европейския парламент и от Съвета. 

(3) Програма EGNOS има за цел да се подобри качеството на отворените сигнали 

на съществуващите глобални навигационни спътникови системи (наричани по-

нататък „ГНСС“), както и тези от отворените услуги, предоставяни от 

системата, създадена по програма „Галилео“, когато бъдат на 

разположение. Услугите, предоставяни по програмата EGNOS, следва да 

покриват, като приоритет, териториите на държавите членки, 

географски разположени в Европа, включително за тази цел и Азорските 

острови, Канарските острови и Мадейра. 
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(4) Европейският парламент, Съветът, Европейският икономически и социален 

комитет и Комитетът на регионите оказваха пълна и непрекъсната подкрепа за 

програмите. 

(5) Тъй като програмите се намират в напреднал етап на развитие и благодарение 

на тях системите са във фаза на експлоатация, е важно тяхното правно 

основание да може да отговори на нуждите им, по-конкретно по отношение на 

ръководството и сигурността, и на изискването за добро финансово 

управление, както и да насърчава използването на системите. 
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(6) Системите, създадени по европейските програми за спътникова навигация, са 

инфраструктури, изградени като трансевропейски мрежи, чието използване 

значително надхвърля националните граници на държавите членки. Освен това 

предлаганите чрез тези системи услуги допринасят ▌за широк кръг 

икономически и социални дейности, включително за развитието на 

трансевропейските мрежи в областта на транспортната, далекосъобщителната и 

енергийната инфраструктура. 

(7) Програмите ▌са инструмент на индустриалната политика и част от стратегията 

„Европа 2020“, както е изтъкнато в съобщението на Комисията от 17 ноември 

2010 г., озаглавено „Интегрирана индустриална политика за ерата на 

глобализацията. Извеждане на преден план на конкурентоспособността и 

устойчивото развитие▌. На програмите е обърнато внимание и в съобщението 

на Комисията от 4 април 2011 г. ▌„Към космическа стратегия на 

Европейския съюз в услуга на гражданите“▌. Програмите осигуряват 

многобройни ползи за икономиката и гражданите на Съюза, чиято обща 

стойност се изчислява на около 130 млрд. EUR за периода 2014—2034 г.  
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(7a)  Все по-голям брой икономически сектори, и по-специално транспортът, 

телекомуникациите, селското стопанство и енергетиката, все повече 

използват системи за спътникова навигация. Публичните органи също 

могат да се възползват от тези системи в различни области, като спешни 

услуги, полиция, управление на кризи или управление на границите. 

Развитието на използването на системи за спътникова навигация носи 

огромни ползи за икономиката, обществото и околната среда. Тези 

социално-икономически ползи попадат в три основни категории: преки 

ползи, произтичащи от разрастването на космическия пазар, преки ползи, 

произтичащи от разрастването на пазара надолу по веригата на основани 

на ГНСС приложения и услуги, и косвени ползи, произтичащи от появата 

на нови приложения или трансфер на технологии в други сектори, които 

разкриват нови пазарни възможности в други сектори, увеличават 

производителността в промишлеността като цяло и носят обществени 

ползи, като водят до намаляване на замърсяването на околната среда или 

до по-високи равнища на безопасност и сигурност. Следователно е важно 

Съюзът да подкрепя разработването на приложения и услуги, основани на 

системите. Това ще позволи на гражданите на Съюза да извлекат ползи 

от системите и ще осигури запазването на общественото доверие в 

програмите. Подходящият инструмент за финансиране на 

научноизследователската дейност и иновациите, свързани с 

разработването на тези приложения, е Регламент (ЕС) № .../2013 на 

Европейския парламент и на Съвета от... [за установяване на „Хоризонт 

2020“ — рамкова програма за научни изследвания и иновации (2014—

2020 г.)]1 (наричана по-нататък „програмата Хоризонт 2020“). Въпреки 

това една много конкретна част от научноизследователската и 

развойната дейност нагоре по веригата следва да се финансира от 

бюджета, разпределен за програмите в рамките на настоящия регламент, 

когато тази дейност засяга основни елементи като чипсетове и 

приемници, функциониращи чрез „Галилео“, което ще улесни 

разработването на приложения в различните сектори на икономиката. 

                                                 
1  ОВ…. 
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Такова финансиране обаче не следва да излага на риск разгръщането и 

използването на инфраструктура, създадена в рамките на програмите. 
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(8) Предвид на нарастващото използване на спътниковата навигация в 

многобройни сфери е възможно прекъсването в предоставянето на услугите да 

доведе до значителни вреди за съвременното общество и до загуби за много 

икономически оператори. Освен това, поради стратегическото си измерение 

системите за спътникова навигация представляват чувствителни 

инфраструктури, които могат да са обект на недобросъвестно използване. Тези 

аспекти могат да засегнат сигурността на Съюза, ▌ неговите държави членки и 

неговите граждани. По тази причина е целесъобразно изискванията по 

отношение на сигурността да се вземат предвид при проектирането, 

изграждането и експлоатацията на инфраструктурите, създадени по програмите 

▌в съответствие със стандартни практики. 

(9) Програма „Галилео“ включва вече приключила фаза на дефиниране, фаза на 

развитие и валидиране, която продължава до 2013 г., фаза на разгръщане, 

започнала през 2008 г. и която следва да завърши през 2020 г., и фаза на 

експлоатация, която следва постепенно да започне от 2014—2015 г., като целта 

е цялата система да бъде напълно оперативна през 2020 г. Първите четири 

оперативни спътника следва да бъдат построени и изстреляни по време на 

фазата на развитие и валидиране, а пълната конфигурация от спътници 

следва да бъде завършена по време на фазата на разгръщане и да бъде 

попълвана по време на фазата на експлоатация. Свързаната с тях наземна 

инфраструктура следва да бъде съответно разработвана и експлоатирана. 
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(10) Програма EGNOS е във фаза на експлоатация от обявяването на отворената 

услуга и услугата за безопасност на човешкия живот по тази програма за 

оперативни — съответно през октомври 2009 г. и март 2011 г. В зависимост 

от ограниченията от техническо и финансово естество и на базата на 

международни споразумения, географското покритие на услугите, 

предоставяни чрез системата EGNOS, може да се разшири до други 

региони по света, и по-специално до териториите на страните 

кандидатки, на трети държави, които участват в инициативата за 

Единно европейско небе, и страните от Европейската политика за 

съседство. Това разширяване към други региони на света не следва обаче да 

се финансира от бюджетните кредити, предназначени за програмите в 

рамките на Регламент (ЕС) № .../2013 от ...[относно многогодишната 

финансова рамка за периода 2014—2020 г.]1 и не следва да забавя 

разширяването на покритието на териториите на държавите членки, 

географски разположени в Европа. 

(10a) Първоначалният проект за услугата за безопасност на човешкия живот в 

рамките на „Галилео“, предвидена в Регламент (ЕО) № 683/2008 на 

Европейския парламент и на Съвета от 9 юли 2008 г. за продължаване на 

изпълнението на европейските програми за спътникова навигация (EGNOS 

и Галилео)2 беше променен, за да се осигури оперативна съвместимост с 

други ГНСС, да се отговори ефективно на потребностите, свързани с 

безопасността на човешкия живот на ползвателите и да се намали 

сложността, рисковете и разходите за необходимата инфраструктура. 

                                                 
1  OВ… 
2  ОВ L 196, 24.7.2008 г., стр. 1. 
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(10б) За да се увеличи в максимална степен използването на услугата за 

безопасност на човешкия живот в рамките на EGNOS, тя следва да се 

предоставя без такси за прекия потребител. Публично регулираната 

услуга (PRS) на „Галилео“ също следва да се предлага безплатно на 

следните ползватели на PRS, по смисъла на член 2 от Решение № 

1104/2011/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2011 

г. относно правилата за достъп до публично регулираната услуга, 

предоставяна от глобалната навигационна спътникова система, създадена 

по програмата „Галилео“1: държавите членки, Съветът, Комисията и 

Европейската служба за външна дейност (ЕСВД) и надлежно 

оправомощени агенции на Съюза. Това не следва да засяга разпоредбите 

относно разходите за функционирането на компетентния орган за PRS, 

така като са залегнали в Решение № 1104/2011/EС. 

(11) За да се оптимизира използването на предоставяните услуги, системите, 

мрежите и услугите, създадени по програмите ▌, следва да са съгласувани и 

оперативно съвместими помежду си и доколкото е възможно — и с други 

системи за спътникова навигация и с конвенционални средства за навигация, 

когато това е залегнало в международно споразумение и без да се засяга 

целта за стратегическа самостоятелност. 

                                                 
1  OВ L 287, 4.11.2011 г., стр. 1. 
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(12) Тъй като по принцип програмите изцяло се финансират от Съюза, е 

целесъобразно да се предвиди, че Съюзът е собственик на всички материални 

или нематериални активи, създадени или разработени в рамките на 

програмите. За да бъдат спазени в пълна степен основните права в областта на 

собствеността, е целесъобразно да се сключат необходимите споразумения със 

сегашните собственици, по-специално за основните части на инфраструктурите 

и за тяхната сигурност. Следва да се подразбира, че разпоредбата относно 

собствеността върху нематериалните активи не обхваща 

нематериалните права, които не са прехвърлими съгласно приложимото 

национално право. Тази собственост на Съюза не следва да засяга 

възможността Съюзът, в съответствие с настоящия регламент и при 

целесъобразност по преценка на всеки конкретен случай, да предоставя 

тези активи на трети страни или да разполага с тях. По-специално, той 

може да прехвърля собствеността върху или да издава лицензи за 

използването на права на интелектуална собственост, произтичащи от 

работата по програмите, на трети страни. За да се улесни приемането на 

спътниковата навигация от пазара, е необходимо да се гарантира, че трети 

страни могат по-специално да използват оптимално правата на 

интелектуалната собственост, произтичащи от програмите и принадлежащи на 

Съюза, по-конкретно в социално-икономически план. 
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(12a)  Разпоредбите в настоящия регламент по отношение на собствеността не 

засягат активи, създадени или разработени извън програмите. Такива 

активи обаче могат понякога да се окажат важни за изпълнението на 

програмите. За да насърчи разработването на нови технологии извън 

рамките на програмите, Комисията следва да насърчава трети страни да 

предоставят на вниманието й важни нематериални активи и следва, 

когато това е от полза за програмите, да договоря подходящото им 

използване. 

(13) ▌Фазите на разгръщане и експлоатация на програма „Галилео“ и фазата на 

експлоатация на програма EGNOS следва да бъдат изцяло финансирани от 

Съюза. В съответствие обаче с Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на 

Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно 

финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза1, държавите 

членки следва да имат възможност да предоставят на програмите 

допълнителни средства или непарични вноски въз основа на подходящи 

споразумения, за да се финансират допълнителните елементи към програмите, 

свързани с потенциалните им специфични цели. Третите държави и 

международните организации следва също да могат да допринасят за 

програмите. 

                                                 
1  ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1. 
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(14) За да се гарантира последователността и стабилността на програмите и 

като се има предвид европейското им измерение и присъщата им 

европейска добавена стойност, е необходимо да им бъде осигурено 

достатъчно и последователно финансиране за периодите на финансово 

планиране. Също така трябва да се посочи каква парична сума е необходима за 

периода от 1 януари 2014 г. до 31 декември 2020 г. за финансиране на 

приключването на фазата на разгръщане на програмата „Галилео“, както и за 

експлоатацията на системите. 
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(15) ▌Въз основа на Регламент (ЕС) № .../2013 [относно многогодишната 

финансова рамка за периода 2014—2020 г.] Европейският парламент и 

Съветът ▌решиха▌ да отпуснат максимална сума от [7,07173] млрд. евро по 

текущи цени за периода от 1 януари 2014 г. до 31 декември 2020 г. за 

финансиране на дейностите във връзка с програмите. За по-голяма яснота и 

за улесняване на контрола върху разходите, цялата сума следва да бъде 

разбита по различни категории. Въпреки това, в интерес на гъвкавостта и 

за да се гарантира гладкото протичане на програмите, Комисията следва 

да може да преразпределя средства от една категория в друга. Дейностите 

по програмата следва да включват също и защитата на системите и 

функционирането им, включително при изстрелването на спътници. В тази 

връзка участието в разходите, необходими за ползването на услуги, които 

могат да осигурят тази защита, ▌би могло да се финансира от отпуснатия за 

програмите бюджет в зависимост от наличните средства при стриктно 

управление на разходите и при пълно съблюдаване на горепосочения общ 

размер, който е фиксиран в член [x] от Регламент (ЕС) № .../2013 ▌[за 

определяне на многогодишната финансова рамка за годините 2014—2020]. 

Такова участие следва да се използва само за осигуряване на данни и услуги, 

но не и за купуването на каквато и да било инфраструктура. С оглед на 

продължаването на програмите с настоящия регламент се определя финансов 

пакет, който представлява основна отправна точка по смисъла на точка [17] от 

Междуинституционалното споразумение от xx/yy/201z между Европейския 

парламент, Съвета и Комисията относно сътрудничеството по бюджетните 

въпроси и доброто финансово управление и по смисъла на член [14] от 

▌Регламент (EС) № .../2013 [за определяне на многогодишната финансова 

рамка за годините 2014—2020]. 
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(16) Целесъобразно е да се уточнят дейностите, за които съгласно настоящия 

регламент се отпускат бюджетните кредити на Съюза, предназначени за 

програмите за периода 2014—2020 г. Тези бюджетни кредити следва да се 

отпускат основно за дейностите във връзка с фазата на разгръщане на програма 

„Галилео“, включително управлението и наблюдението на тази фаза, и тези във 

връзка с експлоатацията на създадената по програма „Галилео“ система, 

включително свързаните с тази фаза предварителни или подготвителни 

дейности, и експлоатацията на системата EGNOS. Те следва да се отпускат и 

за финансиране на определени други дейности, необходими за управлението и 

постигането на целите на програмите, включително в подкрепа на научни 

изследвания и разработване на основни елементи, например чипсетове и 

приемници, функциониращи чрез „Галилео“, включително, по 

целесъобразност, софтуерни модули за наблюдение на позиционирането и 

целостта. Тези елементи представляват интерфейса между услугите, 

предлагани от инфраструктурите и приложенията надолу по веригата и 

улесняват разработването на приложения в различните сектори на 

икономиката. Разработването им действа като катализатор за 

максималното увеличаване на социално-икономическите ползи от 

програмите, тъй като улеснява навлизането на пазара на предлаганите 

услуги. Комисията следва ежегодно да докладва на Европейския парламент 

и Съвета относно прилаганата стратегия за управление на разходите. 
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(17) Трябва да се отбележи, че в изчислените инвестиционни и експлоатационни 

разходи за системите за периода 2014—2020 г. не са отчетени непредвидените 

финансови задължения, които може да се наложи Съюзът да поеме, по-

специално свързаните със ▌задължения, произтичащи от изпълнението на 

услугите или собствеността на Съюза върху системите, особено във връзка с 

проблеми с функционирането на системите. Тези задължения са предмет на 

специален анализ от страна на Комисията. 

(18) Също така е целесъобразно да се посочи, че бюджетните ресурси, предвидени с 

настоящия регламент, не покриват дейностите, финансирани със средствата, 

разпределени за ▌програмата ▌„Хоризонт 2020“, като например тези, които 

са свързани с развитието на създадени по системите приложения. Тези 

дейности ще дадат възможност да се оптимизира използването на услугите, 

предоставяни в рамките на програмите, да се осигури добра възвращаемост на 

инвестициите на Съюза от гледна точка на социалните и икономическите ползи 

и да се увеличат опитът и знанията, които имат предприятията от Съюза за 

технологията за спътникова навигация. Комисията следва да гарантира 

прозрачността и яснотата по отношение на различните източници на 

финансиране на отделните аспекти на програмите. 
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(19) От друга страна, приходите от системите, произтичащи по-специално от 

търговската услуга, предоставяна от системата, установена по 

програмата „Галилео“, следва да се получават от Съюза, за да може той 

частично да се възползва от резултата от своите инвестиции и следва да се 

използват в подкрепа на целите на програмите. Освен това във всеки 

договор, сключен с предприятия от частния сектор, може да се предвиди начин 

за разпределяне на приходите. 

(20) За да се избегнат превишаването на разходите и закъсненията, които засегнаха 

протичането на програмите през последните години, и съгласно исканията на 

Европейския парламент в неговата резолюция от 8 юни 2011 г. относно 

междинния преглед на европейските програми за спътникова навигация: 

оценка на прилагането, бъдещи предизвикателства и финансови 

перспективи1 и заключенията ▌на Съвета▌от 31 март 2011 г.,▌и както е видно 

от съобщението на Комисията ▌от 29 юни 2011 г., озаглавено „Бюджет за 

стратегията „Европа 2020““, е необходимо да се увеличат усилията за 

контролиране на рисковете, които биха могли да доведат до допълнителни 

разходи и/или закъснения. 

                                                 
1 ОВ C 380 E, 11.12.2012 г., стр. 9. 
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(21) Доброто публично управление на програмите ▌предполага, че, от една страна, 

съществува стриктно разпределение на отговорностите и задачите, по-

специално между Комисията, Европейската агенция за ГНСС и Европейската 

космическа агенция (ЕКА), и, от друга страна, че това управление постепенно 

се адаптира към нуждите, породени от експлоатацията на системите. 

(22) Тъй като представлява Съюза, който по принцип самостоятелно осигурява 

финансирането на програмите и е собственик на системите, Комисията следва 

да отговаря за протичането на програмите и да поеме цялостния надзор върху 

тях. Поради това тя следва да управлява средствата, разпределени за 

програмите съгласно настоящия регламент, да следи за изпълнението на всички 

дейности по програмите и да осигурява ясно разпределение на 

отговорностите и задачите, по-специално между Европейската агенция за 

ГНСС и ЕКА. За целта, освен задачите във връзка с тези общи отговорности и 

другите задачи, за които трябва да отговаря съгласно настоящия регламент, на 

Комисията следва да се възложат специфични задачи▌. За да се оптимизират 

ресурсите и компетенциите на отделните заинтересовани страни, Комисията 

следва да може да делегира определени задачи чрез споразумения за 

делегиране на правомощия съгласно Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 и 

по-специално съгласно член [x] от него. 
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(22a) Предвид програмната важност на наземната инфраструктура на 

системите и въздействието й върху сигурността им, определянето на 

местоположението на тази инфраструктура следва да бъде една от 

специфичните задачи, възложени на Комисията. Разгръщането на 

наземната инфраструктура на системите следва да продължи да се 

ръководи от открит и прозрачен процес. Определянето на 

местоположението на тази инфраструктура следва да бъде направено, 

като се вземат под внимание ограниченията от географско и техническо 

естество, свързани с оптималното географско разпределение на тази 

наземна инфраструктура и евентуалното наличие на съществуващи 

съоръжения и оборудване, подходящи за съответните задачи, както и 

като се осигури съобразяване с нуждите за сигурност на всяка наземна 

станция и спазване на националните изисквания за сигурност на всяка 

държава членка. 
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(23) Европейската агенция за ГНСС е създадена с Регламент (ЕС) № 912/2010 ▌1, за 

да се постигнат целите на програмите ▌и за да се изпълняват определени 

задачи във връзка с протичането на програмите. Тя е агенция на Съюза, която в 

качеството на орган по смисъла на член 208 от Регламент (ЕС, Евратом) № 

966/2012 подлежи на задълженията, приложими към агенциите на Съюза. 

Целесъобразно е да й се възложат определени задачи във връзка със 

сигурността на програмите и с евентуалното й определяне за компетентен 

орган за PRS. Тя следва също така да допринася за популяризирането и 

пазарната реализация на системите, включително чрез установяване на 

контакти с потребителите и потенциалните потребители на услугите, 

предлагани по програмите, и да събира информация относно техните 

изисквания и развитието на пазара на спътниковата навигация. Освен 

това ▌тя следва да изпълнява задачи, които Комисията ▌й възлага с едно или 

повече споразумения за делегиране на правомощия, обхващащи различни 

други специфични задачи във връзка с програмите, по-специално задачи, 

свързани с фазите на експлоатация на системите, включително оперативното 

управление на програмите, популяризиране на приложенията и услугите на 

пазара на спътниковата навигация и насърчаване на развитието на 

основните елементи, свързани с програмите. Тези споразумения за 

делегиране на правомощия следва по-конкретно да включват общите условия 

за управление на средствата, отпуснати на Европейската агенция за ГНСС, за 

да може като представител на Съюза Комисията да упражнява в пълна степен 

правомощията си за контрол. Прехвърлянето на отговорността за задачи, 

свързани с оперативното управление на програмите и тяхната 

експлоатация, на Европейската агенция за ГНСС следва да бъде 

постепенно и да зависи от успешното извършване на подходящ преглед във 

връзка с прехвърлянето, както и от готовността на Европейската 

агенция за ГНСС да поеме такива задачи, за да се гарантира 

последователността на програмите. За EGNOS това прехвърляне следва 

да се осъществи най-късно до 1 януари 2014 г.; за „Галилео“ то се очаква 

през 2016 г. 

                                                 
1  ОВ L 276, 20.10.2010 г., стр. 1. 
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(24) За фазата на разгръщане на програма „Галилео“ Съюзът следва да сключи с 

ЕКА ▌споразумение за делегиране на правомощия, в което се посочват 

задачите на ЕКА в тази фаза. Комисията, която представлява Съюза, 

следва да положи всички възможни усилия за сключване на споразумението 

за делегиране в рамките на шест месеца след датата на прилагане на 

настоящия регламент. Споразумението за делегиране на правомощия следва 

по-специално да включва общите условия за управление на средствата, 

отпуснати на ЕКА, за да може ▌Комисията да упражнява в пълна степен 

правомощията си за контрол. Що се отнася до дейностите, които изцяло се 

финансират от Съюза, тези условия следва да гарантират контрол, който е 

сравним с този, който би се изисквал, ако ЕКА беше агенция на Съюза. 

(24a) За фазата на експлоатация на програмите, Европейската агенция за 

ГНСС следва да сключи работни споразумения с ЕКА, в които се посочват 

задачите на последната при разработването на следващите поколения 

системи и оказването на техническа подкрепа по отношение на 

съществуващото поколение системи. Тези споразумения следва да са в 

съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012. Те не следва да 

включват ролята на ЕКА по отношение на дейности, свързани с научните 

изследвания и технологиите, както и ранните фази на развитие и 

изследователски дейности, отнасящи се до инфраструктурите, създадени 

по програмите EGNOS и „Галилео“. Такива дейности следва да се 

финансират извън бюджета, разпределен за програмите, например със 

средства, разпределени за програмата „Хоризонт 2020“. 
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(25) Отговорността за протичането на програмите включва по-специално 

отговорността за сигурността на самите програми, както и на системите и 

експлоатацията им. Освен при прилагане на Съвместно действие 

2004/552/ОВППС от 12 юли 2004 г. за някои аспекти на експлоатацията на 

европейската спътникова радионавигационна система, свързани със 

сигурността на Европейския съюз1, което е необходимо да се преразгледа, за 

да отрази промените в програмите, тяхното управление и Договора от 

Лисабон, Комисията отговаря за сигурността, дори ако определени задачи във 

връзка със сигурността се възложат на Европейската агенция за ГНСС. По-

конкретно Комисията трябва да създаде механизмите за осигуряване на 

целесъобразната координация между отделните субекти, които отговарят за 

сигурността. 

(25a) При прилагането на настоящия регламент, по свързани със сигурността 

въпроси Комисията следва да се консултира със съответните експерти по 

сигурността на държавите членки. 

(26) Предвид специфичния експертен опит, с който разполага ЕСВД, и редовните й 

контакти с администрациите на трети държави и с международни организации, 

тя е в състояние да съдейства на Комисията при изпълнението на някои от 

нейните задачи във връзка със сигурността на системите и програмите в 

областта на външните отношения, в съответствие с Решение 2010/427/ЕС на 

Съвета от 26 юли 2010 г. за определяне на организацията и функционирането 

на Европейската служба за външна дейност2, и по-специално с член 2, 

параграф 2 от него. Комисията следва да гарантира, че със своята дейност 

ЕСВД е напълно асоциирана с изпълнението на задачите във връзка със 

сигурността в областта на външните отношения. За тази цел на ЕСВД 

следва да се предостави цялата необходима техническа подкрепа. 

                                                 
1  ОВ L 246, 20.7.2004 г., стр. 30. 
2  ОВ L 201, 3.8.2010 г., стр. 30. 
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(26a)  За да се гарантира сигурността на информационния поток, в 

рамките на настоящия регламент, съответните разпоредби относно 

сигурността следва да предлагат степен на защита на класифицираната 

информация на ЕС, равностойна на степента, гарантирана с правилата 

относно сигурността, установени в приложението към 

Решение 2001/844/ЕО, ЕОВС, Евратом на Комисията1, и с разпоредбите на 

Съвета относно сигурността, установени в приложенията към Решение 

2011/292/ЕС2. Всяка държава членка следва да гарантира, че националните й 

разпоредби относно сигурността се прилагат към всички физически лица, 

пребиваващи на нейна територия, и към всички юридически лица, 

установени на нейна територия, които обработват класифицирана 

информация на ЕС във връзка с програмите. Разпоредбите на ЕКА относно 

сигурността и Решение 2011/С 304/05 на върховния представител на Съюза 

по въпросите на външните работи и политиката на сигурност3 следва да се 

считат за равностойни на правилата относно сигурността, установени в 

приложението към Решение 2001/844/ЕО, ЕОВС, Евратом и с разпоредбите 

на Съвета относно сигурността, установени в приложенията към Решение 

2011/292/ЕС.

                                                 
1   ОВ L 317, 3.12.2001 г., стр. 1. 
2   OВ L 141, 27.5.2011 г., стр. 17. 
3   OВ C 304, 15.10.2011 г., стр. 7. 
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(26б) Настоящият регламент не засяга нито вече съществуващите, нито 

бъдещите правила относно достъпа до документи, приети в съответствие 

с член 15, параграф 3 от Договора за функционирането на Европейския съюз 

(ДФЕС). Освен това настоящият регламент не следва да се тълкува като 

налагащ задължение на държавите членки да не спазват 

конституционните си изисквания относно достъпа до документи. 

(27) За да се разпределят средствата, които Съюзът е отделил за програмите и чийто 

размер представлява праг, който Комисията е длъжна да не надвишава, е от 

първостепенно значение да се прилагат ефективни процедури за възлагане на 

обществени поръчки и по-конкретно да се сключват такива договори, че да се 

гарантират оптимално използване на ресурсите, предоставяне на услуги със 

задоволително качество, гладко протичане на програмите, добро управление на 

риска и спазване на предложения график. Съответните възложители следва 

да положат необходимите усилия, за да се отговори на тези изисквания. 
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(28) Тъй като по принцип програмите ще бъдат финансирани от Съюза, при 

възлагането на обществени поръчки в рамките на програмите следва да се 

съблюдават правилата на Съюза в областта на обществените поръчки и да се 

цели преди всичко да се оптимизират ресурсите, да се контролират разходите, 

да се намали рискът, да се повиши ефективността и да се намалят случаите на 

зависимост само от един доставчик. Целесъобразно е да се осигури свободна и 

лоялна конкуренция по цялата верига на доставки, гарантираща равни 

възможности за участие в различните дейности на всички равнища, 

включително на новите стопански субекти и малките и средните предприятия 

(наричани по-нататък „МСП“). Следва да се избягват възможните злоупотреби 

с господстващо положение или дългосрочната зависимост само от един 

доставчик. За да се намалят рисковете във връзка с програмата, за да се избегне 

зависимостта само от един доставчик и за да се гарантира по-добър цялостен 

контрол на програмата, разходите и графика, е важно да се използва повече от 

един източник на доставки, доколкото това е необходимо. Освен това 

развитието на европейската промишленост следва да се запази и да се 

насърчава във всички области, свързани със спътниковата навигация в 

съответствие с международните споразумения, към които Съюзът се 

придържа. Рискът от лошо изпълнение или от неизпълнение на 

договорите следва да се намали във възможно най-голяма степен. За тази 

цел изпълнителите следва да докажат устойчивостта на изпълнението 

на договорите от тяхна страна по отношение на поетите ангажименти 

и продължителността на договора. Следователно възложителите следва 

по целесъобразност да определят изискванията, свързани с надеждността 

на доставките и предоставянето на услуги. Освен това при покупки на 

стоки и услуги от чувствителен характер възложителите може да 

предявят към тези покупки специфични изисквания, по-конкретно с оглед 

осигуряване на сигурността на информацията. Промишлеността на Съюза 

следва да има възможност да използва източници извън Съюза за определени 

елементи и услуги при явни значителни предимства по отношение на 

качеството и разходите, като обаче се вземат предвид стратегическият характер 

на програмите и изискванията на Съюза в областта на сигурността и контрола 
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върху износа. Целесъобразно е да се използват инвестициите в публичния 

сектор, промишленият опит и компетентност, включително придобитите по 

време на фазите на дефиниране и на развитие и валидиране на програмите, като 

същевременно се гарантира, че правилата във връзка с принципа на 

конкуренция в областта на обществените поръчки няма да се нарушават. 
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(28a) С цел да се подобри оценяването на общите разходи за даден продукт, 

услуга или работа, предмет на тръжна процедура, включително 

дългосрочните им оперативни разходи, по време на процедурата по 

възлагане следва да бъдат отчитани по целесъобразност общите разходи 

за целия полезен жизнен цикъл на продукта, услугата или работата, 

предмет на тръжната процедура, посредством използването на подход, 

основан на икономическата ефективност, например оценка на разходите 

за целия жизнен цикъл, когато се цели възлагане въз основа на критерия за 

икономически най-изгодната оферта. За тази цел възложителят следва да 

направи необходимото методиката, предназначена за изчисляване на 

разходите за полезния жизнен цикъл на даден продукт, услуга или работа, 

да бъде изрично спомената в договорните документи или в обявлението за 

обществената поръчка и да позволява проверка на точността на 

информацията, предоставена от участниците в тръжната процедура. 
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(29) Спътниковата навигация е ▌ комплексна технология, която непрекъснато се 

развива. Оттук произтичат несигурност и рискове за договорите за обществени 

поръчки, сключени в рамките на програмите, тъй като тези поръчки могат да 

засягат оборудване или предоставяне на услуги в рамките на дълъг период от 

време. Тези аспекти налагат да се предвидят специфични мерки в областта на 

обществените поръчки, които да се прилагат в допълнение на правилата по 

Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012. Ето защо възложителите следва да 

могат да възстановят условията за лоялна конкуренция, когато преди 

провеждането на дадена процедура за възлагане на обществена поръчка едно 

или няколко предприятия разполагат с повече информация за дейностите, 

свързани със съответната поръчка. Също така следва да е възможно да се 

възложи обществена поръчка под формата на обществена поръчка с условни 

етапи, да се въведе възможността за включване, при определени условия, на 

изменение към договор при неговото изпълнение или да се наложи минимална 

степен на използване на подизпълнители. Накрая, поради технологичната 

несигурност, която характеризира програмите, стойността на обществените 

поръчки не може винаги точно да се изчисли и поради това се оказва уместно 

да се сключват договори със специфична форма, в които не се определя твърда 

и окончателна стойност и където се включват клаузи за защита на финансовите 

интереси на Съюза. 
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(30) Следва да се посочи отново, че в съответствие с член 4, параграф 3 от Договора 

за Европейския съюз (ДЕС) държавите членки се въздържат от всякакви мерки, 

които биха могли да застрашат програмите или услугите. Следва също така 

да се поясни, че засегнатите държави членки следва да вземат всички 

необходими мерки, за да гарантират защитата на наземните станции, 

установени на тяхна територия. Освен това държавите членки и 

Комисията следва да работят заедно и със съответните международни 

органи и регулаторни органи за осигуряване и защита на радиочестотния 

сектор, необходим за системата, създадена по програма „Галилео“, което 

да позволи цялостното развитие и прилагане на приложенията, основани 

на тази система в съответствие с Решение № 243/2012/ЕС на Европейския 

парламент и на Съвета от 14 март 2012 г. за създаване на многогодишна 

програма за политиката в областта на радиочестотния спектър1. 

                                                 
1  ОВ L 81, 21.3.2012 г., стр. 7. 
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(31) Предвид на международното измерение на системите е от ключово значение 

Съюзът да може да сключва споразумения с трети държави и международни 

организации в рамките на програмите в съответствие с член 218 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, по-специално за да се осигури 

нормалното им протичане, да се решат някои въпроси, свързани със 

сигурността и начисляването на такси, да се оптимизират услугите, 

предоставяни на гражданите на Съюза, и да се отговори на нуждите на третите 

държави и международните организации. Също така е необходимо да се 

адаптират съществуващите споразумения към напредъка на програмите, ако 

това се налага. При подготовката или изпълнението на тези споразумения 

Комисията може да използва съдействието на ЕСВД, ЕКА и Европейската 

агенция за ГНСС в рамките на задачите, които са им възложени съгласно 

настоящия регламент. 

(32) Целесъобразно е да се потвърди, че за изпълнението на някои от задачите си, 

които не са от регулаторен характер, Комисията може да се обръща за 

техническо съдействие към определени външни страни, ако това е необходимо 

и доколкото се налага за целта. И другите субекти, участващи в публичното 

управление на програмите, могат да се ползват от същото техническо 

съдействие при изпълнение на задачите, които са им възложени при 

прилагането на настоящия регламент.  
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(33) Съюзът се основава на зачитането на основните права, като по-специално 

членове 7 и 8 от Хартата на основните права на Европейския съюз изрично 

признават основното право на неприкосновеност на личния живот и 

защита на личните данни. Целесъобразно е да се осигури защитата на 

личните данни и личния живот в рамките на програмите. 

(34) Финансовите интереси на Съюза следва да бъдат защитавани чрез 

пропорционални мерки през целия цикъл на разходите, включително чрез 

предотвратяване, разкриване и разследване на нередностите, възстановяване на 

изгубени, неправомерно изплатени или неправилно използвани средства, а при 

необходимост чрез административни и финансови санкции в съответствие 

с Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012. 

(35) Необходимо е да се гарантира, че Европейският парламент и Съветът са 

редовно информирани за изпълнението на програмите, по-специално по 

отношение на управлението на риска, разходите, сроковете и 

резултатите. Освен това Европейският парламент, Съветът и Комисията ще 

провеждат срещи в рамките на междуинституционалната група за „Галилео“ в 

съответствие със съвместната декларация относно междуинституционалната 

група за „Галилео“, приложена към настоящия регламент. 
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(36) Комисията следва да извършва оценки, основани на договорени показатели, 

за установяване на ефективността и ефикасността на мерките, предприети за 

постигане на целите на програмите. 

(37) За да се ▌обезпечи сигурността на системите и функционирането им, е 

целесъобразно да се делегира на Комисията правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от ДФЕС по отношение на целите на високо 

равнище, необходими за гарантиране на сигурността на системите и 

тяхното функциониране. От особено значение е Комисията да провежда 

съответните консултации по време на подготвителната си работа, включително 

на експертно равнище. При подготовката и изготвянето на делегираните актове 

Комисията следва да гарантира едновременното и своевременното предаване 

на съответните документи по подходящ начин на Европейския парламент и на 

Съвета. 
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(38) За да се гарантират еднакви условия за прилагането на настоящия регламент, 

на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия. Тези 

правомощия следва да се изпълняват в съответствие с Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за 

контрол от страна на държавите членки върху упражняването на 

изпълнителните правомощия от страна на Комисията1.  

(39) Тъй като доброто публично управление налага съгласувано ръководство на 

програмите, ускорен процес на вземане на решения и равен достъп до 

информация, представителите на Европейската агенция за ГНСС и ЕКА следва 

да могат да участват в работата на Комитета за европейските програми за 

ГНСС (наричан по-долу „комитета“), създаден, за да подпомага 

Комисията. По същите съображения представителите на трети държави или 

международни организации, сключили международно споразумение със 

Съюза, следва да могат да участват в работата на Комитета при спазване на 

определени ограничения, свързани със сигурността, и в съответствие с 

условията, предвидени в едно такова споразумение. Тези представители на 

Европейската агенция за ГНСС, ЕКА, трети държави и международни 

организации не могат да вземат участие при гласуването в Комитета. 

                                                 
1  ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13. 
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(40) Тъй като целта на настоящия регламент, а именно изграждането и 

експлоатацията на системи за спътникова навигация, не може да бъде 

постигната в достатъчна степен от държавите членки, защото надхвърля 

финансовите и техническите възможности на отделните държави членки, и 

поради това, по причини, свързани с обхвата и последиците, може да бъде 

постигната по-добре с действия на равнището на Съюза, Съюзът може да 

приеме мерки в съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от 

ДЕС. В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в същия член, 

настоящият регламент не надхвърля необходимото за постигането на тази цел. 

(41) Съвместното предприятие „Галилео“, учредено с Регламент (ЕО) № 876/20021 

на Съвета от 21 май 2002 г. за създаване на съвместното предприятие 

„Галилео“, преустанови дейностите си на 31 декември 2006 г. и процедурата по 

прекратяване на предприятието понастоящем е приключена. Поради това 

Регламент (ЕО) № 876/2002 следва да се отмени . 

(42) Предвид на необходимостта от оценка на програмите, значимостта на 

промените, които трябва да се внесат в текста, и поради съображения за яснота 

и правна сигурност Регламент (ЕО) № 683/2008 следва да се отмени,  

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:  

                                                 
1  ОВ L 138, 28.5.2002 г., стр. 1. 
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ГЛАВА I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 [текст на предишния член 2] 

Предмет 

С настоящия регламент се определят правилата за изграждане и експлоатация на 

системите в рамките на европейските програми за спътникова навигация, по-конкретно 

правилата, които се отнасят до управлението и финансовото участие на Съюза. 

Член 2 [текст на предишния член 1] 

Европейски системи и програми за спътникова навигация 

1. Европейските програми за спътникова навигация „Галилео“ и EGNOS 

обхващат всички дейности, необходими както за дефиниране, развитие, 

валидиране, конструиране, експлоатация, обновяване и усъвършенстване на 

двете европейски системи за спътникова навигация, а именно системата, 

създадена по програма „Галилео“, и системата EGNOS, така и всички дейности 

за обезпечаване на сигурността им и оперативната им съвместимост. 
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Тези програми също така целят максимално увеличаване на социално-

икономическите ползи от Европейските системи за спътникова 

навигация, преди всичко чрез насърчаване на използването на системите и 

подкрепа за развитието на приложения и услуги, основани на тези 

системи. 

2. Създадената по програма „Галилео“ система представлява система за 

граждански цели под граждански контрол и е автономна инфраструктура на 

глобалната навигационна спътникова система (ГНСС), която се състои от 

конфигурация от спътници и глобална мрежа от наземни станции. 

3. Система EGNOS представлява инфраструктура на регионална навигационна 

спътникова система, която контролира и коригира отворените сигнали, 

излъчвани от съществуващите глобални навигационни спътникови системи, 

както и тези от отворената услуга, предоставяна от системата, 

създадена по програма „Галилео“, когато бъде на разположение. Тя се 

състои от наземни станции и няколко транспондера, инсталирани на 

геостационарни спътници. 
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4. Специфичните цели на програмата „Галилео“ са да гарантират, че сигналите, 

излъчвани от създадената по тази програма система, могат да се използват за 

изпълнение на следните ▌ функции: 

a) предлагане на отворена услуга (наричана по-нататък „OS“), която е 

безплатна за потребителите и предоставя информация за позициониране 

и синхронизация, предназначена главно за масовите приложения на 

спътниковата навигация; 

б) принос, посредством сигналите на отворената система на „Галилео“ 

и/или в сътрудничество с други системи за спътникова навигация, 

към услугите за наблюдение на целостта, насочени към потребители 

на приложения, свързани с безопасността на човешкия живот, в 

съответствие с международните стандарти; 

в) предлагане на търговска услуга (наричана по-нататък „CS“) за развитие 

на приложения за професионални или търговски цели благодарение на 

подобрени резултати и на данни, чиято добавена стойност надхвърля тази 

на данните, осигурени от отворената услуга; 
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г) предлагане на публично регулирана услуга (наричана „PRS“), запазена за 

оправомощени от правителствата потребители, за приложения с 

чувствително съдържание, които изискват висока степен на 

непрекъснатост на услугата, безплатно за държавите членки, Съвета, 

Комисията, ЕСВД и, по целесъобразност, за надлежно 

оправомощените агенции на Съюза. При публично регулираната услуга 

се използват силни и шифровани сигнали. Въпросът за начисляване на 

такси за потребителите на PRS, посочени в член 2 от Решение № 

1104/2011/EС, се оценява отделно за всеки отделен случай, като в 

споразуменията, сключени съгласно член 3, параграф 5 от това 

решение, се включват подходящи разпоредби; 

д) принос към услугата по търсене и спасяване на системата COSPAS-

SARSAT посредством засичане на излъчени от маяци сигнали за 

бедствие и препращане на съобщения до тях. 
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5. Конкретните цели на програмата EGNOS са: 

a) да гарантира, че излъчваните от системата EGNOS сигнали могат да 

бъдат използвани за изпълнение на следните ▌ функции: 

 i) предлагане на отворена услуга, която е безплатна за потребителите 

и предоставя информация за позициониране и синхронизация, 

предназначена главно за масовите приложения на спътниковата 

навигация в зоната на покритие на системата EGNOS; 

 ii) предлагане на услуга за разпространение на търговски данни, 

услугата на EGNOS за достъп до данни (наричана по-нататък 

„EDAS“), благоприятстваща развитието на приложения за 

професионални или търговски цели чрез подобрена функционалност 

и данни с по-висока добавена стойност от тези, получени чрез 

отворената й услуга; 

 iii) предлагане на услуга за безопасност на човешкия живот, 

предназначена за потребители, за които сигурността е от 

първостепенно значение. ▌тази услуга, която се предоставя без 

такси за прекия потребител, отговаря по-специално на 

изискванията на някои сектори за непрекъснатост, наличност и 

точност и включва функция за цялост на системата, която ▌в случай 

на нарушение във функционирането или отклонение от 

допустимите норми във функционирането на системи, прави 

възможно изпращането на съобщение до потребителите, подсилено 

от системата EGNOS в зоната на покритие; 

б) като приоритет, осигуряването на тези функции в рамките на 

териториите на държавите членки, географски разположени в 

Европа, възможно най-скоро. 
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Географското покритие на системата EGNOS може да бъде разширено до 

други региони по света, по-специално на държави кандидатки и на трети 

държави, които участват в инициативата за Единно европейско небе и в 

европейската политика за съседство, като се отчитат ограниченията от 

техническо естество и въз основа на международни споразумения. 

Разходите за това разширение, включително свързаните с него 

експлоатационни разходи, няма да се покриват от средствата, посочени в 

член 10. Това разширение няма да забави разширението на географското 

покритие на системата EGNOS на географски разположените в Европа 

територии на държавите членки. 
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Член 3  

Фази на програмата „Галилео“ 

Програма „Галилео“ включва следните фази: 

a) фаза на дефиниране, която приключи през 2001 г. и по време на която беше 

проектирана архитектурата на системата и бяха определени нейните 

компоненти; 

б) фаза на развитие и валидиране, която се предвижда да приключи през 2013 г. 

и обхваща конструирането и изстрелването на първите спътници, изграждането 

на първите наземни инфраструктури и всички дейности и операции, 

необходими за валидирането на системата в орбита; ▌ 

в) фаза на разгръщане, ▌която трябва да приключи най-късно до 2013 г. и която 

обхваща: 
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i) изграждане, установяване и защита на цялата космическа 

инфраструктура, по-специално всички спътници, необходими за 

постигане на конкретните цели, посочени в член 2, параграф 4, и 

необходимите резервни спътници и свързаните с това поддръжка в 

развитие и операции; 

ii) изграждане, установяване и защита на цялата наземна 

инфраструктура, по-специално на инфраструктурата, необходима за 

контролиране на спътниците и за обработване на спътниковите 

радионавигационни данни, и обслужващи съоръжения и други наземни 

съоръжения и свързаните с това поддръжка в развитие и операции;  

iii)  подготовка за фазата на експлоатация, включително подготвителни 

дейности, свързани с осигуряването на услугите, посочени в член 2, 

параграф 4; 

г) фаза на експлоатация, която обхваща: 

i) управлението, поддръжката, непрекъснатото усъвършенстване, 

развитие и защита на космическата инфраструктура, включително 

управление на попълването и обновяването; 
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ii) управлението, поддръжката, непрекъснатото усъвършенстване, 

развитие и защита на наземната инфраструктура, преди всичко на 

обслужващите съоръжения и други наземни съоръжения, мрежи и 

обекти, включително управление на попълването и обновяването; 

iii) развитие на бъдещи поколения на системата и развитие на услугите, 

посочени в член 2, параграф 4; 

iv) операции по сертификация и стандартизация, свързани с програмата; 

v) осигуряване и пазарна реализация на услугите, посочени в член 2, 

параграф 4; 

vi) сътрудничество с други ГНСС; както и  

vii) всички други дейности, необходими за развитието на тази система и за 

нормалното протичане на програмата. 
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▌тази фаза започва постепенно между 2014 и 2015 г. с предоставянето на 

първоначалните услуги за отворената услуга, услугата по търсене и спасяване, 

публично регулираната услуга. Тези първоначални услуги постепенно се 

подобряват, а другите функции, посочени в специфичните цели, изброени в член 2, 

параграф 4, постепенно се въвеждат с цел постигането на пълна оперативна 

способност до 2020 г.  

 Член 4  

Експлоатационна фаза на системата EGNOS  

Експлоатационната фаза на системата EGNOS обхваща: 

a) управлението, поддръжката, непрекъснатото усъвършенстване, развитие 

и защита на космическата инфраструктура, включително управление на 

попълването и обновяването; 

б) управлението, поддръжката, непрекъснатото усъвършенстване, развитие и 

защита на наземната инфраструктура, преди всичко на мрежи, обекти и 

поддържащи съоръжения, включително управление на попълването и 

обновяването; 
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в) развитие на бъдещи поколения на системата и развитие на услугите, 

посочени в член 2, параграф 5; 

г) операции по сертификация и стандартизация, свързани с програмата, 

д) осигуряване и пазарна реализация на услугите, посочени в член 2, параграф 

5; 

е) всички елементи с оглед на надеждността на системата и експлоатацията ѝ; 

ж) координиране на дейностите по постигане на специфичните цели по член 

2, параграф 5, буква б). 

Член 5  

Съответствие и оперативна съвместимост на системите 

1. Системите и мрежите и услугите, произтичащи от програмите „Галилео“ и 

EGNOS, са съгласувани и оперативно съвместими от техническа гледна 

точка.  
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2. Системите и мрежите и услугите, произтичащи от програмите „Галилео“ и 

EGNOS, са съгласувани и оперативно съвместими с други системи за 

спътникова навигация и с конвенционални средства за радио навигация, 

когато това е залегнало в международно споразумение, сключено съгласно 

член 28. 

▌ 

Член 6  

Собственост 

Съюзът е собственик на всички материални или нематериални активи, създадени или 

разработени в рамките на програмите, като за тази цел се сключват споразумения с 

трети лица, когато е целесъобразно, за съществуващите права на собственост.  

Комисията гарантира, чрез подходяща рамка, оптималното използване на 

активите, посочени в настоящия член; по-специално, тя управлява свързаните с 

програмите права за интелектуална собственост възможно най-ефективно, като 

отчита необходимостта да защитава и да дава стойност на правата на 

интелектуална собственост на Съюза и интересите на участниците, както и 

необходимостта за хармонично развитие на пазарите и от нови технологии. За 

тази цел тя гарантира, че сключените по програмите договори включват 

възможността за прехвърляне или издаване на лицензи за използването на права на 

интелектуална собственост, произтичащи от работата по програмите на трети 

страни. 
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ГЛАВА II 

БЮДЖЕТНИ СРЕДСТВА И МЕХАНИЗМИ 

Член 7 

Обхванати дейности 

1. Бюджетните кредити на Съюза, разпределени за програмите за периода 2014—

2020 г., съгласно настоящия регламент се отпускат за финансиране на: 

a) дейностите, свързани с приключването на фазата на разгръщане на 

програма „Галилео“, както е посочено в член 3, буква в); 

б) дейностите, свързани с фазата на експлоатация на програма „Галилео“, 

както е посочено в член 3, буква г); 

в) дейностите, свързани с фазата на експлоатация на програма EGNOS, 

както е посочено в член 4; 

вa) дейностите, свързани с управлението и наблюдението на 

програмите. 
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1a. В съответствие с член 10, параграф 1а бюджетните кредити на Съюза, 

разпределени за програмите, се отпускат също за финансиране на 

дейностите, свързани с научни изследвания и разработване на основни 

елементи, например чипсетове и приемници, функциониращи чрез 

„Галилео“. 

2. Бюджетните кредити на Съюза, разпределени за програмите, покриват и 

разходи на Комисията за подготовка, наблюдение, контрол, одит и оценка, 

които са необходими за управлението на програмите и за постигането на 

целите, посочени в член 2, параграфи 4 и 5. Тези разходи могат да покриват 

по-конкретно ▌: 

a) проучванията и срещите на експерти;  

б) информационните и комуникационните дейности, включително 

институционалната комуникация за политическите приоритети на Съюза, 

доколкото те имат пряка връзка с целите на настоящия регламент, по-

конкретно с оглед на създаването на взаимодействие с други 

съответни политики на Съюза; 

в) мрежите в областта на информационните технологии (наричани по-

нататък „ИТ“), чиято цел е обработка или обмен на информация;  
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г) всяко друго съдействие от техническо или административно естество, 

оказвано на Комисията с оглед на управлението на програмите.  

3. ▌Разходите по програмите и отделните им фази са ясно определени. В 

съответствие с принципа на прозрачно управление Комисията ежегодно информира 

Европейския парламент, Съвета и комитета, посочен в член 35, параграф 1, относно 

разпределянето на средствата на Съюза, включително на резерва за непредвидени 

разходи, за всяка от дейностите по параграфи 1, 1а и 2 и за използването на тези 

средства. 

Член 8 

Финансиране на програмите „Галилео“ и EGNOS 

1. Съюзът финансира дейностите, свързани с програмите „Галилео“ и 

EGNOS, които са посочени в член 7, параграфи 1, 1а и 2, за изпълнение на 

посочените в член 2 цели, в съответствие с член 10 ▌, без да се засягат 

каквито и да било вноски от всякакви други източници на финансиране, 

включително тези, посочени в параграфи 2 и 3 от настоящия член. 
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2. Държавите членки могат да поискат да предоставят допълнително 

финансиране за програмите „Галилео“ и EGNOS за покриване на 

допълнителни елементи при специални случаи, при условие че по този 

начин не се създава финансова или техническа тежест или забавяния за 

съответната програма. Въз основа на искане от държава членка 

Комисията решава, в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 35, параграф 3, дали гореспоменатите условия са 

изпълнени. Комисията съобщава на Европейския парламент, Съвета и 

комитета, посочен в член 35, параграф 1 от настоящия регламент, за 

последиците за програмите „Галилео“ и EGNOS, произтичащи от прилагането 

на настоящия параграф. 

3. Трети държави и международни организации могат също да предоставят 

допълнителни средства за програмите „Галилео“ и EGNOS. Редът и условията 

за тяхното участие се определят в международните споразумения, посочени в 

член 28. 

3a.  Допълнителното финансиране, посочено в параграфи 2 и 3, представлява 

външен целеви приход в съответствие с член 21, параграф2 от Регламент 

(ЕО, Евратом) № 966/2012. 

▌ 

Член 10 

Ресурси 

1. Максималният размер на средствата, разпределени от Съюза за изпълнение на 

дейностите по член 7, параграфи 1, 1а и 2 и за покриване на рисковете, 

свързани с тези дейности, е [7,07173 милиарда] евро по текущи цени за 

периода от 1 януари 2014 г. до 31 декември 2020 г. Тази сума се разбива по 

следните категории разходи: 

a)  за дейностите, посочени в член 7, параграф 1, буква а), [1,93 милиарда] 

евро по текущи цени;  
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б)  за дейностите, посочени в член 7, параграф 1, буква б), [3 милиарда] 

евро по текущи цени;  

в)  за дейностите, посочени в член 7, параграф 1, буква в), [1,58 милиарда] 

евро по текущи цени; 

г)  за дейностите, посочени в член 7, параграф 1, буква ва) и в член 7, 

параграф 2, [0,56173 милиарда] евро по текущи цени. 1 

                                                 
1 От които максимално 113 милиона евро (по текущи цени) за разходи за управлението 

на Европейската агенция за ГНСС 
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1a.  Без да се засягат сумите, разпределени за разработването на приложения, 

основани на системите в рамките на програмата „Хоризонт 2020“, 

бюджетните кредити, разпределени за програмите, включително 

целевите приходи, финансират дейности, както е посочено в член 7, 

параграф 1а, до максимум 100 милиона евро по постоянни цени. 

1б.  Комисията може да преразпределя средства от една категория разходи 

към друга, както е определено в параграф 1а, букви а)—г), като таванът е 

10 % от сумата, посочена в параграф 1. Когато преразпределението 

достигне обща сума, надвишаваща 10 % от сумата, посочена в параграф 1, 

Комисията се консултира с комитета, посочен в член 35, параграф 1, в 

съответствие с процедурата по консултиране, посочена в член 35, 

параграф 2. 

Комисията уведомява Европейския парламент и Съвета за всяко 

преразпределение на средства между категориите разходи. 

2. По отношение на кредитите се спазват разпоредбите на настоящия регламент и 

Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012. 

3. Свързаните с програмите бюджетни задължения се изпълняват на ежегодни 

траншове. 
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3a.  Комисията управлява финансовите средства, посочени в параграф 1 от 

настоящия член, по прозрачен и ефективен от гледна точка на разходите 

начин. Комисията ежегодно докладва на Европейския парламент и Съвета 

относно прилаганата стратегия за управление на разходите. 

Член 11 

Приходи от програмите 

1. Приходите от експлоатацията на програмите се получават от Съюза, превеждат 

се на бюджета на Съюза и се разпределят за програмите, и по-специално за 

целта, посочена в член 2, параграф 1. Ако размерът на приходите е по-голям 

от необходимото за финансиране на фазите на експлоатация на програмите, 

всяко адаптиране на принципа на разпределение подлежи на одобрение от 

страна на Европейския парламент и Съвета въз основа на предложение на 

Комисията. 

2. В договорите, сключени с предприятия от частния сектор, може да се предвиди 

механизъм за разпределение на приходите. 
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3. Лихвите от предварителното финансиране, предоставено на субектите, 

отговарящи непряко за изпълнението на бюджета, се разпределят за 

дейностите, които са предмет на споразумение за делегиране на правомощия 

или на договор между Комисията и съответния субект. В съответствие с 

принципа на добро финансово управление субектите, отговарящи непряко за 

изпълнението на бюджета, откриват сметки, които да дават възможност да се 

установяват средствата и съответните лихви. 

ГЛАВА III 

ПУБЛИЧНО УПРАВЛЕНИЕ НА ПРОГРАМИТЕ 

Член 12  

Принципи за управление на програмите 

Публичното управление на програмите се основава на принципите на: 

a) стриктно разпределение на задачите и отговорностите между отделните 

участващи субекти, а именно Комисията, Европейската агенция за ГНСС и 

EКA, като цялостната отговорност се носи от Комисията; 
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б)  лоялно сътрудничество между посочените в буква а) субекти и държавите 

членки; 

в)  строг контрол над програмите, включително стриктно спазване на 

разходите и графика от страна на всички участващи субекти в рамките 

на съответните им сфери на отговорност, по отношение на целите на 

програмите; 

г)  оптимизиране и рационализиране на използването на съществуващите 

структури с цел избягването на дублиране на технически експертен опит;  

д) използване на основани на най-добрите практики системи и техники за 

управление на проекти с цел наблюдение на изпълнението на програмите, с 

оглед на специфичните изисквания и с подкрепата на експерти в 

областта. 
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Член 13 

Роля на Комисията 

1. Комисията поема цялостната отговорност за програмите. Тя управлява 

средствата, които са разпределени ▌съгласно настоящия регламент, и 

наблюдава изпълнението на всички дейности по програмите, по-конкретно по 

отношение на разходите, графика и постигнатите резултати. 

2. В допълнение към цялостната отговорност, посочена в параграф 1, и 

специфичните задачи, посочени в други разпоредби на настоящия регламент, 

▌Комисията: 

a) осигурява ясно разпределение на задачите между отделните участващи 

субекти в програмите и възлага на Европейската агенция за ГНСС и ЕКА 

задачите, посочени съответно в член 15, параграф 1а и ▌член 16, като за 

целта се сключват споразумения за делегиране на правомощия; 

б) осигурява своевременното изпълнение на програмите в рамките на 

разпределените ресурси и в съответствие с целите, определени в 

член 2. 
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За тази цел тя създава и въвежда подходящите механизми и 

структурни мерки за определяне, контролиране, намаляване и 

наблюдение на рисковете във връзка с програмите ▌; 

в) управлява отношенията с трети държави и международни организации от 

името на Съюза и в своята област на компетентност; 

г) своевременно предоставя на държавите членки и на Европейския 

парламент цялата необходима информация, свързана с програмите, 

по-конкретно по отношение на управлението на риска, общата 

стойност, годишните оперативни разходи за всеки съществен 

елемент от инфраструктурата на „Галилео“, приходите, графика и 

изпълнението, както и обзор на прилагането на системите и 

техниките за управление на проекти, посочени в член 12, буква д);  

га)  оценява възможностите да се насърчи и гарантира използването на 

европейските системи за спътникова навигация в различните 

стопански отрасли, включително чрез анализ на начините за 

използване на ползите, генерирани от системите. 
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3. С оглед на нормалното протичане на фазите на програма „Галилео“ и на 

фазата на експлоатация на програма EGNOS, посочени съответно в членове 

3 и 4, при необходимост Комисията установя мерките, необходими за: 

a) управление и намаляване на рисковете, съпътстващи протичането на 

програмите [немаркиран текст от буква в) от предложението на 

Комисията];  

б) определяне на основните етапи за вземане на решение с оглед на 

наблюдението и оценката на изпълнението на програмите;  

в) определяне на местоположението ▌на наземната инфраструктура на 

системите в съответствие с изискванията за сигурност чрез открит 

и прозрачен процес и осигуряване на нейното функциониране 

[немаркиран текст от буква а) от предложението на Комисията];  

ва)  определяне на техническите и оперативните спецификации, 

необходими за изпълнение на функциите, посочени в член 2, параграф 

4, букви б) и в), и прилагане на развитието на системите. 
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Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 35, параграф 3. 

Член 14  

Сигурност на системите и функционирането им 

1. Комисията гарантира сигурността на програмите, включително 

сигурността на системите и функционирането им ▌. За тази цел 

Комисията: 

 a)  отчита необходимостта от надзор и включване във всички програми 

на изисквания и стандарти във връзка със сигурността; 

 б)  гарантира, че цялостният ефект от тези изисквания и стандарти 

ще подкрепи успешното протичане на програмите, по-специално по 

отношение на разходите, управлението на риска и графика; 

 в)  установява механизми за координация между отделните участващи 

субекти;  
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 г)  взема предвид действащите стандарти и изисквания във връзка със 

сигурността, за да не се понижи общото равнище на сигурност и да 

не се засегне функционирането на съществуващите системи, 

основани на тези стандарти и изисквания. 

2. Без да се засягат разпоредбите на членове 15 и 17 от настоящия регламент и 

член 8 от Решение 1104/2011/ЕС ▌, Комисията приема делегирани актове в 

съответствие с член 34, с които установява цели на високо равнище за 

обезпечаване на сигурността на програмите по параграф 1. ▌ 

2a. Комисията установява необходимите технически спецификации и други 

мерки за изпълнение на целите на високо равнище, посочени в параграф 2. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 35, параграф 3. 

3. ЕСВД продължава да подпомага Комисията при упражняването на нейните 

функции в областта на външните отношения в съответствие с член 2, 

параграф 2 от Решение 2010/427/ЕС ▌. 
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Член 15  

Роля на Европейската агенция за ГНСС 

1 В съответствие с насоките, определени от Комисията, Европейската 

агенция за ГНСС ▌изпълнява следните задачи ▌: 

a) осигурява по отношение на сигурността на програмите и без да се засягат 

членове 14 и 17 ▌: 

i) посредством своя Съвет по акредитиране на сигурността — 

акредитирането на сигурността в съответствие с глава III от 

Регламент (EС) № 912/2010; за тази цел тя въвежда процедури за 

сигурност, следи за прилагането им и извършва одити по отношение 

на сигурността на системата,  
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ii) експлоатацията на центъра за наблюдение на сигурността на 

„Галилео“, посочен в член 6, буква г) от Регламент (EС) 

№ 912/2010, в съответствие със стандартите и изискванията, 

посочени в член 14 от настоящия регламент, и с указанията, 

предоставени съгласно посоченото в член 17 Съвместно действие 

2004/552/ОВППС; 

б) ▌изпълнява задачите ▌по член 5 от Решение № 1104/2011/ЕС ▌и оказва 

съдействие на Комисията ▌съгласно член 8, параграф 6 от това решение; 

в) допринася, в рамките на фазата на разгръщане и фазата на 

експлоатация на програмите, за популяризирането и пазарната 

реализация на услугите, посочени в член 2, параграфи 4 и 5, 

включително като извършва необходимия анализ на пазара, по-

конкретно чрез доклад за пазара, изготвян ежегодно от Европейската 

агенция за ГНСС относно пазара за приложения и услуги, като 

установява тесни контакти с потребителите и потенциалните 

потребители на системите с цел събиране на информация относно 

техните потребности, като следи развитието на пазарите на 

спътникова навигация надолу по веригата и като съставя план за 

действие за приемането от потребителската общност на услугите, 

посочени в член 2, параграфи 4 и 5, който включва по-конкретно 

необходимите дейности по стандартизация и сертификация. 

1a. Европейската агенция за ГНСС изпълнява и други ▌задачи, свързани с 

изпълнението на програмите, включително задачи по управление на 

програмите, и носи отговорност за тях. Тези задачи ѝ се възлагат от 

Комисията ▌чрез споразумение за делегиране на правомощия, прието въз 

основа на решение за делегиране на правомощия съгласно член 60, параграф 1, 

буква в) от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012, и те включват: 

а) оперативните дейности, включително управлението на 

инфраструктурата на системите, поддръжката и непрекъснатото 

усъвършенстване ▌на системите, дейностите по сертификация и 
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стандартизация ▌и предоставянето на услугите, посочени в член 2, 

параграфи 4 и 5; 

б) оказване на принос за дефинирането на развитието на услугите и 

дейностите по разработване и разгръщане във връзка с развитието и 

бъдещите поколения системи, в т.ч. възлагане на обществени 

поръчки; 
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в) насърчаване на разработването на приложения и услуги, основани на 

системите, както и повишаване на осведомеността за тези 

приложения и услуги, включително идентифициране, свързване и 

координиране на мрежата от европейски центрове за върхови 

постижения в областта на приложенията и услугите на ГНСС, 

използване на експертния опит на публичния и частния сектор и 

оценка на мерките за насърчаване и повишаване на осведомеността; 

г) насърчаване на разработването на основни елементи, например 

чипсетове и приемници, функциониращи чрез „Галилео“. 

1б.   Споразуменията за делегиране на правомощия, посочени в параграф 1а, 

предоставят подходяща степен на автономност и власт на Европейската 

агенция за ГНСС, по-специално по отношение на възложителя, в рамките 

на член 58, параграф 7 и член 60 от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012. 

Освен това те определят общите условия за управление на средствата, 

отпуснати на Европейската агенция за ГНСС, и по-специално 

дейностите, които трябва да се изпълняват, съответното финансиране, 

процедурите за управление, мерките за наблюдение и контрол, мерките, 

приложими при неточно изпълнение на договорите по отношение на 

разходите, графика и резултатите, както и разпоредбите относно 

собствеността върху всички материални и нематериални активи. 
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Мерките за наблюдение и контрол предвиждат по-специално схема за 

прогнозиране и контролиране на разходите, системно информиране на 

Комисията за разходите и графика, както и при евентуално разминаване 

между предвидения бюджет, резултатите и графика — корективни 

действия, за да се обезпечи създаването на инфраструктурите в рамките 

на отделения бюджет. 

1c.  Европейската агенция за ГНСС сключва с EKA работните споразумения, 

необходими за изпълнението на съответните им задачи съгласно 

настоящия регламент за фазата на експлоатация на програмите. 

Комисията информира Европейския парламент, Съвета и комитета, 

посочен в член 35, параграф 1, за такива работни споразумения, сключени 

от Европейската агенция за ГНСС, и всички промени в тях. По 

целесъобразност Европейската агенция за ГНСС може да разгледа 

възможността да прибегне до услугите на други образувания от публичния 

или частния сектор. 
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2. Освен задачите по параграфи 1 и 1а и в рамките на обхвата на своята роля 

Европейската агенция за ГНСС подпомага Комисията по техническите въпроси 

и ѝ предоставя всяка информация, необходима за изпълнението на задачите ѝ в 

рамките на настоящия регламент, включително за оценяването на 

възможността да се насърчи и гарантира използването на системите, 

посочени в член 13, параграф 2, буква га).  

3. С комитета по член 35, параграф 1 се провеждат консултации по отношение на 

решението за делегиране на правомощия, посочено в параграф 1а от 

настоящия член, в съответствие с процедурата по консултиране по член 35, 

параграф 2. Европейският парламент, Съветът и комитетът биват 

информирани предварително за споразуменията за делегиране на 

правомощия, които трябва да се сключат от Съюза, представляван от 

Комисията, и Европейската агенция за ГНСС. 

3a. Комисията информира Европейския парламент, Съвета и комитета, 

посочен в член 35, параграф 1, за междинните и крайните резултати от 

оценката на всички процедури за възлагане на обществени поръчки и 

договори с образувания от частния сектор, включително договорите за 

подизпълнение. 
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Член 16  

Роля на Европейската космическа агенция 

1. За фазата на разгръщане на програма „Галилео“, посочена в член 3, буква 

в), Комисията незабавно сключва ▌споразумение за делегиране на 

правомощия с ЕКА, в което подробно се описват задачите на последната, 

по-конкретно по отношение на проектирането, разработването и 

възлагането на обществени поръчки във връзка със системата. 

Споразумението с ЕКА се сключва въз основа на решение за делегиране на 

правомощия, прието от Комисията съгласно член 61 от Регламент (ЕС, 

Евратом) № 966/2012. 

a) Доколкото е необходимо за изпълнението на задачите и бюджета, които 

са предмет на делегирането по параграф 1, споразумението за делегиране 

на правомощия определя общите условия за управление на средствата, 

отпуснати на ЕКА, и по-специално дейностите, които трябва да се 

изпълняват по отношение на проектирането, разработването и 

възлагането на обществени поръчки във връзка със системата, 

съответното финансиране, процедурите за управление, мерките за 

наблюдение и контрол, мерките, приложими при неточно изпълнение на 

договорите по отношение на разходите, графика и резултатите, 

както и разпоредбите относно собствеността върху всички материални 

и нематериални активи. 

Мерките за наблюдение и контрол предвиждат по-специално схема за 

прогнозиране и контролиране на разходите, системно информиране на 

Комисията за разходите и графика, както и при разминаване между 

предвидения бюджет, изпълнението и графика — корективни действия, 

за да се обезпечи създаването на инфраструктурите в рамките на 

отделения бюджет. 

 б) С комитета по член 35, параграф 1 се провеждат консултации по 

отношение на решението за делегиране на правомощия, посочено в 

параграф 1 от настоящия член, в съответствие с процедурата по 
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консултиране по член 35, параграф 2. Европейският парламент, 

Съветът и комитетът биват информирани предварително за 

споразумението за делегиране на правомощия, което трябва да се 

сключи от Съюза, представляван от Комисията, и ЕКА. 

 в)  Комисията информира Европейския парламент, Съвета и комитета, 

посочен в член 35, параграф 1, за междинните и крайните резултати от 

оценката на процедурите за възлагане на обществени поръчки и 

договорите с образувания от частния сектор, които ЕКА трябва да 

сключи, включително договорите за подизпълнение. 

4a.  За фазата на експлоатация на програмите, посочени в член 3, буква г) и 

член 4, в работните споразумения между Европейската агенция за ГНСС и 

ЕКА, посочени в член 15, параграф 1в, се разглежда също така ролята на 

ЕКА по време на тази фаза и нейното сътрудничество с Европейската 

агенция за ГНСС, по-конкретно по отношение на: 
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а) концепцията, проектирането, наблюдението, възлагането на 

обществени поръчки и валидирането в рамките на разработването 

на бъдещи поколения на системите; 

б) техническата подкрепа в рамките на функционирането и 

поддръжката на съществуващото поколение системи. 

Тези споразумения спазват Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 и 

мерките, определени от Комисията в съответствие с член 13, параграф 3. 

Тези споразумения и всички промени в тях се съобщават на Европейския 

парламент, Съвета и комитета, посочен в член 35, параграф 1. 

4б. Без да се засягат споразумението за делегиране на правомощия и 

работните споразумения, посочени в параграфи 1 и 4а, Комисията може 

да поиска от ЕКА технически експертен опит и информация, необходими 

за изпълнението на задачите ѝ по силата на настоящия регламент.  
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ГЛАВА IV 

АСПЕКТИ, СВЪРЗАНИ СЪС СИГУРНОСТТА НА СЪЮЗА ИЛИ НЕГОВИТЕ 

ДЪРЖАВИ ЧЛЕНКИ 

Член 17 

Съвместно действие 

Във всички случаи, в които експлоатацията на системите може да засегне сигурността 

на Съюза или неговите държави членки, се прилагат процедурите, предвидени в 

Съвместно действие 2004/552/ОВППС. 

Член 18 

Прилагане на правилата относно класифицираната информация 

В обхвата на настоящия регламент: 

а) всяка държава членка гарантира, че националните ѝ разпоредби относно 

сигурността предлагат степен на защита на класифицираната информация 

на ЕС, равностойна на степента, гарантирана с правилата ▌относно 

сигурността, установени в приложението към Решение 2001/844/ЕО, ЕОВС, 

Евратом ▌, и с правилата на Съвета относно сигурността, установени в 

приложенията към Решение 2011/292/ЕС ▌1; 

                                                 
1  ОВ L 141, 27.5.2011 г., стр. 17. 
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б) държавите членки незабавно информират Комисията за ▌националните 

разпоредби относно сигурността, посочени в параграф 1; 

в) физическите лица, които пребивават в трети държави, и юридическите лица, 

които са установени в трети държави, могат да работят с класифицирана 

информация на ЕС във връзка с програмите само ако към тях в съответните 

държави се прилагат разпоредби относно сигурността, които осигуряват степен 

на защита, равностойна най-малко на степента, гарантирана с правилата на 

Комисията в областта на сигурността, установени в приложението към 

Решение 2001/844/ЕО, ЕОВС, Евратом, и с правилата на Съвета относно 

сигурността, посочени в приложенията към Решение 2011/292/ЕС. 

▌Равностойността на разпоредбите в областта на сигурността, прилагани в 

трета държава или международна организация, се определя в споразумение за 

сигурност на информацията между Съюза и тази трета държава или 

международна организация в съответствие с процедурата, предвидена в 

член 218 от ДФЕС, и като се вземе предвид член 12 от 

Решение 2011/292/EС; 
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г) без да се засягат разпоредбите на член 12 от Решение 2011/292/EС и 

правилата в областта на индустриалната сигурност, посочени в 

приложението към Решение 2001/844/EО, ЕОВС, Евратом на физически 

лица и частни правни образувания, трети държави или международни 

организации може да бъде разрешен достъп до класифицирана информация 

на ЕС, когато това се счете за нужно за всеки конкретен случай, съгласно 

естеството и съдържанието на информацията, необходимостта на 

получателя да знае и предимствата, които това дава на Съюза. 
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ГЛАВА V 

ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ 

РАЗДЕЛ І 

Общи разпоредби за обществените поръчки в рамките на фазите на разгръщане и 

експлоатация на програмите 

Член 19  

Общи принципи 

Без да се засягат мерките, необходими за защита на основните интереси във 

връзка със сигурността на Съюза или обществената сигурност или за спазване на 

изискванията на Съюза във връзка с контрола върху износа, към фазата на 

разгръщане на програма „Галилео“ и фазите на експлоатация на програмите се 

прилагат разпоредбите на Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 и по-специално 

разпоредбите за свободен достъп и лоялна конкуренция по цялата верига на 

промишлени доставки, за осъществяване на процедурите за възлагане на обществени 

поръчки на базата на прозрачна и своевременна информация, за ясно съобщаване на 

приложимите правила към обществените поръчки и към критериите за подбор и 

възлагане на обществените поръчки и за всяка друга съответна информация, която 

осигурява равнопоставеност за всички потенциални кандидати▌. 
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Член 20  

Специфични цели 

При възлагането на обществени поръчки възложителите преследват следните цели 

при провеждането на търгове за възлагане на обществени поръчки: 

а) насърчаване в целия Съюз на участието на възможно най-много предприятия, 

по-конкретно нови стопански субекти и МСП, в т.ч. чрез стимулиране на 

договарянето с подизпълнители от страна на участниците в тръжните 

процедури; 

б) избягване на възможни злоупотреби с господстващо положение и на 

зависимостта само от един доставчик; 

в) оползотворяване на предходни инвестиции на публичния сектор и на 

извлечените поуки, както и на промишления опит и компетентности, 

включително тези, които са придобити през фазите на определяне, 

разработване и валидиране и разгръщане на програмите, като се гарантира, че 

правилата във връзка с принципа на конкуренция в областта на обществените 

поръчки ще бъдат съблюдавани; 

ва)  търсене, по целесъобразност, на повече от един източник с оглед 

обезпечаване на по-добър цялостен контрол върху програмите, свързаните 

с тях разходи и графика; 

вб)  отчитане, по целесъобразност, на общите разходи за целия полезен 

жизнен цикъл на продукта, услугата или работата, предмет на 

тръжната процедура.  



PE489.561v03-00 80/182 RR\1005538BG.doc 

BG 

РАЗДЕЛ 2  

Специални разпоредби за обществените поръчки в рамките на фазите на разгръщане и 

експлоатация на програмите 

Член 21  

Създаване на условия за лоялна конкуренция 

Възложителят предприема подходящите мерки за създаване на условия за лоялна 

конкуренция, когато по-ранното участие на дадено предприятие в дейности във връзка 

с тези, които са обект на обществената поръчка: 

а) може да предостави на даденото предприятие значителни предимства от гледна 

точка на информираността и поради това може да породи опасения относно 

равното третиране; или 

б) засяга обичайните условия на конкуренция или безпристрастността и 

обективността при възлагане на обществените поръчки или изпълнението на 

договорите. 

Тези мерки не ▌оказват отрицателно въздействие върху лоялната конкуренция, равното 

третиране и поверителността на събраната информация относно предприятията, 

техните търговски отношения и структурата на разходите им. В тази връзка при тези 

мерки се отчитат естеството и условията на предвиждания договор. 
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Член 21a 

Сигурност на информацията 

В случай на договори, които включват, изискват и/или съдържат класифицирана 

информация, възложителят/възлагащото образувание уточнява в тръжната 

документация мерките и изискванията, необходими за гарантиране на 

сигурността на информацията на изискваното равнище. 

Член 21б 

Надеждност на доставките 

Възложителят уточнява в тръжната документация изискванията си, свързани с 

надеждността на доставките или с предоставянето на услуги по изпълнението 

на договора. 

Член 22 

Обществени поръчки с условни етапи 

1. Възложителят може да възложи обществена поръчка под формата на 

обществена поръчка с условни етапи.  
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2. Обществената поръчка с условни етапи съдържа един сигурен етап с бюджетно 

задължение, което поражда твърд ангажимент по отношение на изпълнението 

на дейностите и предоставянето на доставките и услугите, които са предмет на 

обществената поръчка за този етап, и един или повече условни етапи както от 

гледна точка на бюджета, така и на изпълнението. В документацията на 

обществената поръчка се посочват елементите, отнасящи се конкретно до 

обществената поръчка с условни етапи. В нея по-конкретно се определят 

предметът на обществената поръчка, стойността или начините за определянето 

Й и договореностите за предоставянето на доставки и услуги на всеки етап. 

3. Задълженията по сигурния етап трябва да представляват едно свързано цяло; 

същото се отнася и за задълженията по всеки условен етап, като се вземат 

предвид задълженията по предходните етапи.  

4. Изпълнението на всеки условен етап подлежи на решение на възложителя, 

което се свежда до знанието на изпълнителя в съответствие с договора. Когато 

даден условен етап е потвърден със закъснение или не е потвърден, 

изпълнителят може да получи обезщетение за изчакването или отказа, ако 

обществената поръчка го предвижда и при условията, определени от нея. 
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4a.  Когато по отношение на определен етап възложителят установи, че 

дейностите и услугите, предвидени за този етап, не са извършени, той 

може да поиска обезщетение и да прекрати договора, ако обществената 

поръчка го предвижда и при условията, определени от нея. 

Член 23  

Обществени поръчки със стойност въз основа на действително направените разходи за 

изпълнение 

1. ▌Възложителят може да избере обществена поръчка със стойност, която е 

изцяло или частично формирана въз основа на действително направените 

разходи за изпълнение, при условията по параграф 2. 

▌Стойността, която се заплаща за такива договори, представлява 

възстановяване на всички действително направени разходи от страна на 

изпълнителя във връзка с изпълнението на договора, като разходи за труд, 

материали, консумативи, използване на оборудване и инфраструктури, 

необходими за изпълнението на договора. Към тези разходи се добавя или 

предварително фиксирана сума за общите разходи и печалбата, или сума за 

общите разходи и добавка в зависимост от изпълнението на целите по 

отношение на резултатите и графика. 
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2. Възложителят може да избере да сключи договор със стойност, която е изцяло 

или частично формирана въз основа на действително направените разходи за 

изпълнение, когато обективно е невъзможно да се определи твърда стойност и 

ако може обосновано да се покаже, че една такава твърда стойност би била 

неоснователно завишена поради несигурността във връзка с изпълнението на 

обществената поръчка, тъй като:  

a) обществената поръчка има много сложен характер или изисква 

използването на нова технология и поради това е свързана със значителен 

брой технически рискове; или 

б) дейностите, които са обект на обществената поръчка, поради оперативни 

съображения трябва да започнат веднага, а все още не е възможно да се 

определи цялостна твърда и окончателна стойност, понеже съществуват 

значителни рискове или изпълнението на договора зависи отчасти от 

изпълнението на други договори. 

3. Прагът за договор със стойност, която е изцяло или частично формирана въз 

основа на действително направените разходи за изпълнение, е максималната 

стойност, която може да се заплати. Той може да се надвиши само в 

изключителни случаи, надлежно обосновани и с предварителното съгласие на 

възложителя.  
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4. В документацията на обществените поръчки със стойност, която е изцяло или 

частично формирана въз основа на действително направените разходи за 

изпълнение, се уточняват: 

a) естеството на обществената поръчка, т.е. дали е обществена поръчка със 

стойност, която е изцяло или частично формирана въз основа на 

действително направените разходи за изпълнение, в рамките на даден 

праг; 

б) при обществена поръчка със стойност, която е частично формирана въз 

основа на действително направените разходи за изпълнение — 

съответните елементи, за които стойността се определя въз основа на 

действително направените разходи за изпълнение;  

в) размерът на прага; 

г) критериите за подбор, които трябва по-конкретно да дават възможност да 

се оцени достоверността на посочените в офертата предвиден бюджет, 

възстановими разходи, механизми за определяне на тези разходи, 

печалба; 
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д) видът на добавената сума по параграф 1, която трябва да се прилага към 

разходите; 

е) правилата и процедурите за допустимостта на разходите, предвидени от 

участника за изпълнението на договора при спазване на принципите по 

параграф 5; 

ж) счетоводните правила, които трябва да се спазват от участниците; 

з) при трансформиране на договор със стойност, която е частично 

формирана въз основа на действително направените разходи за 

изпълнение, в договор с твърда и окончателна стойност — условията за 

трансформирането. 

5. Декларираните от изпълнителя разходи при изпълнението на договор със 

стойност, която е изцяло или частично формирана въз основа на действително 

направените разходи за изпълнение, са допустими само ако: 

a) са действително направени по време на срока на договора, с изключение 

на разходите за оборудване, инфраструктури и дълготрайни 

нематериални активи, необходими за изпълнението на договора, които 

могат да се считат за допустими за цялата им покупна цена; 
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б) са посочени в общия проектобюджет, който може да бъде преразгледан с 

допълнения към първоначалния договор; 

в) са необходими за изпълнението на договора; 

г) произтичат от изпълнението на договора и могат да се припишат на него; 

д) са установими, проверими и вписани в счетоводните документи на 

изпълнителя и са определени в съответствие със счетоводните правила, 

посочени в документацията за участие в процедурата за възлагане на 

обществена поръчка и в договора;  

е) отговарят на изискванията на приложимото данъчно и социално 

законодателство; 

ж) не нарушават условията на договора; 

з) са приемливи, обосновани и отговарят на изискванията за добро 

финансово управление, по-специално от гледна точка на икономичността 

и ефикасността.  
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Изпълнителят е отговорен за осчетоводяването на разходите си, правилното 

водене на счетоводната си документация или на който и да е друг документ, 

необходим за доказване, че разходите, които иска да му се възстановят, са 

направени и отговарят на принципите на настоящия член. Разходите, които не 

могат да бъдат обосновани от изпълнителя, се считат за недопустими и се 

отказва тяхното възстановяване. 

6. Възложителят е отговорен за следните задачи с цел осигуряване на правилното 

изпълнение на договорите със стойност въз основа на действително 

направените разходи за изпълнение: 

a) определя възможно най-реалистичен праг, който да дава възможност за 

гъвкавост с оглед на техническата несигурност;  

б) трансформира договора със стойност, която е частично формирана въз 

основа на действително направените разходи за изпълнение, в договор с 

твърда и окончателна стойност веднага щом е възможно да се определи 

такава твърда и окончателна стойност при изпълнението на договора; за 

целта определя условията за трансформиране на договор със стойност въз 

основа на действително направените разходи за изпълнение в договор с 

твърда и окончателна стойност; 
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в) предприема мерки за наблюдение и контрол, с които се установява по-

конкретно система за прогнозиране и контролиране на разходите; 

г) определя принципите, начините и процедурите, които са целесъобразни 

за изпълнението на договорите, по-конкретно за установяване и контрол 

на допустимостта на разходите, направени от изпълнителя или неговите 

подизпълнители при изпълнението на договора, и за внасянето на 

допълнения към договора; 

д) проверява дали изпълнителят и подизпълнителите му спазват 

счетоводните правила, посочени в договора, и задължението да 

представят счетоводни документи с доказателствена сила; 

е) уверява се през целия срок на изпълнение на договора за ефективността 

на принципите, начините и процедурите по буква г). 
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Член 24 

Изменения 

Възложителят и изпълнителите могат да въведат промени в договора чрез допълнение, 

при условие че същото отговаря едновременно на следните условия: 

a) не променя предмета на договора; 

б) не нарушава икономическото равновесие на договора; 

в) не добавя условия, които ако бяха съществували първоначално в 

документацията за обществената поръчка, биха дали възможност да участват 

участници, различни от тези, които са били допуснати, или да се приеме 

оферта, различна от първоначално приетата. 
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Член 25  

Подизпълнение 

1. Възложителят изисква от участника да възложи подизпълнение на дял от 

поръчката чрез конкурентна тръжна процедура на подходящи нива на 

подизпълнение на дружества, които не са част от групата, към която 

участникът принадлежи, по-специално на нови стопански субекти и МСП. ▌ 

1a. Възложителят уточнява изискуемия дял от поръчката, който да бъде 

предмет на договор за подизпълнение, под формата на диапазон с 

минимален и максимален процент. При определянето на този процент 

възложителят взема под внимание факта, че подобни проценти са 

пропорционални на целта и стойността на договора, естеството на 

съответния сектор на дейност, и по-специално на условията за 

конкуренция и наблюдавания промишлен потенциал. 
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1б. Ако участникът посочи в своята оферта, че не възнамерява да отстъпва 

на подизпълнител никакъв дял от поръчката или пък да отстъпи дял, по-

малък от диапазона, посочен в параграф 1а, той посочва на възложителя 

причините за това. Възложителят предоставя тази информация на 

Комисията. 

2. Възложителят може да отхвърли подизпълнителите, избрани от участника на 

етапа на процедурата за възлагане на основната обществена поръчка или от 

участника, избран за изпълнител на договора. Той обосновава писмено този 

отказ, който може да се основава само на критериите, приложени за подбора на 

участниците за основната обществена поръчка. 

ГЛАВА VI  

ДРУГИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 26 

Планиране 

▌Комисията приема годишна работна програма под формата на план за изпълнение на 

действията, необходими за постигане на целите на програмата „Галилео“, определени в 

член 2, параграф 4, в съответствие с фазите по член 3, и на целите на програмата 

EGNOS, определени в член 2, параграф 5. Годишната работна програма също така 

осигурява финансирането за тези действия. 
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Тези актове за изпълнение се приемат съгласно процедурата по разглеждане, посочена 

в член 35, параграф 3. 

Член 27  

Действия на държавите членки 

▌▌ Държавите членки вземат всички необходими мерки за осигуряване на 

доброто функциониране на програмите, в т.ч. мерки за гарантиране на 

защитата на установените на тяхна територия наземни станции, които 

са поне равностойни на необходимите за защитата на европейските 

критични инфраструктури по смисъла на Директива 2008/114/ЕО на Съвета1. 

Държавите членки се въздържат да предприемат мерки, които могат да 

окажат неблагоприятно въздействие върху програмите или услугите, 

предоставяни чрез тяхната експлоатация, по-конкретно по отношение на 

непрекъснатото функциониране на инфраструктурите. 

                                                 
1  ОВ L 345, 23.12.2008 г., стр. 75. 
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Член 28  

Международни споразумения 

Съюзът може да сключва споразумения с трети държави и международни организации 

в рамките на програмите ▌в съответствие с процедурата по член 218 от ДФЕС. 

Член 29  

Техническа помощ 

За изпълнението на задачите от техническо естество по член 13, параграф 2 Комисията 

може да се обръща за необходимото техническо съдействие, по-конкретно 

способностите и експертния опит на компетентните национални агенции в областта на 

космическия сектор или съдействието на независими експерти и лица, които могат да 

предоставят независими анализи и безпристрастни мнения за протичането на 

програмите. 

Също така субектите, участващи в публичното управление на програмите, различни от 

Комисията, а именно Европейската агенция за ГНСС и ЕКА, могат да се ползват от 

същото техническо съдействие при изпълнение на задачите, които са им възложени при 

прилагане на настоящия регламент. 
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Член 30  

Защита на личните данни и личния живот 

1. Комисията гарантира защитата на личните данни и личния живот при 

проектирането, изграждането и експлоатацията на системите, както и 

включването на подходящи средства за защита в системите. 

2. Обработката на лични данни при изпълнението на задачите и дейностите, 

предвидени в настоящия регламент, се извършва в съответствие с 

приложимото законодателство в областта на защитата на личните данни, по-

специално Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета 

от 18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на 

обработката на лични данни от институции и органи на Общността и за 

свободното движение на такива данни1 и Директива 95/46/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 г. за защита на 

физическите лица при обработването на лични данни и за свободното 

движение на тези данни2. 

                                                 
1  ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.  
2  ОВ L 281, 23.11.1995 г., стр. 31.  
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Член 31  

Защита на финансовите интереси на Съюза 

1. Комисията предприема необходимите мерки, за да гарантира, че при 

изпълнението на действията, финансирани по силата на настоящия регламент, 

финансовите интереси на Съюза са защитени чрез прилагането на превантивни 

мерки срещу измама, корупция и всякакви други незаконни дейности, чрез 

ефективни проверки и, при установяването на нередности, чрез събирането на 

недължимо платените суми и, когато е уместно, чрез ефективни, 

пропорционални и възпиращи санкции. 

2. Комисията или нейни представители и Сметната палата имат правомощия за 

извършване на одити по документи и на място на всички бенефициери на 

безвъзмездни средства, изпълнители и подизпълнители, които са получили 

средства от Съюза по силата на настоящия регламент. 
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Европейската служба за борба с измамите (OLAF) може да извършва проверки 

и инспекции на място по отношение на икономически оператори, засегнати 

пряко или непряко от такова финансиране в съответствие с процедурите, 

предвидени в Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета от 11 ноември 

1996 г. относно контрола и проверките на място, извършвани от 

Комисията за защита на финансовите интереси на Европейските 

общности срещу измами и други нередности1, с оглед установяване дали е 

налице измама, корупция или всякаква друга незаконна дейност, накърняваща 

финансовите интереси на Съюза във връзка със споразумение за отпускане на 

безвъзмездни средства, решение за отпускане на безвъзмездни средства или 

договор за финансиране от страна на Съюза. 

Без да се засягат първа и втора алинея, в международни споразумения с трети 

държави и международни организации, споразумения за отпускане на 

безвъзмездни средства, решения за отпускане на безвъзмездни средства и 

договори, произтичащи от прилагането на настоящия регламент, се предвижда 

изрично упълномощаване на Комисията, Сметната палата и OLAF за 

провеждане на такива одити, проверки и инспекции на място. 

                                                 
1  ОВ L 292, 15.11.96, стр. 2. 
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Член 32  

Информация за Европейския парламент и за Съвета 

1. Комисията осигурява прилагането на настоящия регламент. Всяка година при 

представянето на проектобюджета тя изготвя доклад за Европейския парламент 

и Съвета относно изпълнението на програмите. Този доклад съдържа цялата 

информация, свързана с програмите, по-конкретно по отношение на 

управлението на риска, общата стойност, годишните оперативни 

разходи, приходите, графика и изпълнението, както е посочено в член 13, 

параграф 2, буква г) и по отношение на функционирането на 

споразуменията за делегиране на правомощия, сключени съгласно член 15, 

параграф 1а и член 16, параграф 1. Той включва:  

a) преглед на разпределението и използването на средствата, 

разпределени за програмите, както е посочено в член 7, параграф 3; 

б) информация относно прилаганата от Комисията стратегия за 

управление на разходите, както е посочено в член 10, параграф 3а; 
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в) оценка на управлението на правата на интелектуална собственост; 

г) преглед на прилагането на системите и техниките за управление на 

проекти, включително системите и техниките за управление на 

риска, както е посочено в член 13, параграф 2, буква г); 

д) оценка на мерките, предприети с цел максимално увеличаване на 

социалните и икономическите ползи от програмите.  

2.  Комисията информира Европейския парламент и Съвета за междинните 

и крайните резултати от оценката на процедурите за възлагане на 

обществени поръчки и договорите с образувания от частния сектор, 

извършвана от Европейската агенция за ГНСС и ЕКА съгласно съответно 

член 15, параграф 3а и член 16, параграф 1, буква в). 
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Тя ги информира също така: 

a)  за всяко преразпределение на средства между категориите разходи, 

извършвано съгласно член 10, параграф 1б; 

 

б)  за последиците за програмите „Галилео“ и EGNOS, произтичащи от 

прилагането на член 8, параграф 2. 

Член 33  

Оценка на прилагането на настоящия регламент 

1. Най-късно до 30 юни 2017 г. Комисията представя на Европейския парламент и 

на Съвета доклад за оценка относно прилагането на настоящия регламент с 

оглед на вземането на решение за продължаване, изменение или 

преустановяване на мерките, приети на основание настоящия регламент, като в 

доклада ще се разгледат: 
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a) постигането на целите по тези мерки от гледна точка на резултатите и 

оказаното от мерките въздействие; 

б) ефективността при използването на ресурсите; 

в) добавената стойност за Европа.  

Освен това при оценката се разглеждат технологичното развитие във връзка 

със системите, възможностите за опростяване, вътрешната и външната 

съгласуваност, целесъобразността на всички цели, приносът на мерките с оглед 

на приоритетите на Съюза от гледна точка на интелигентния, устойчив и 

приобщаващ растеж. При нея се вземат предвид резултатите от оценките на 

дългосрочното въздействие на вече предприетите мерки. 
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2. При оценката се взема предвид напредъкът по целите на програмите „Галилео“ 

и EGNOS, посочени в член 2, параграфи 4 и 5, въз основа на ▌показатели за 

изпълнението, например: 

a) за „Галилео“ по отношение на:  

i) разгръщането на нейната инфраструктура: 

- брой и наличност на оперативните спътници и брой на 

наличните наземни резервни спътници спрямо броя на 

планираните спътници, посочени в споразумението за 

делегиране на правомощия; 

- действителна наличност на елементите на наземната 

инфраструктура (като например наземни станции, 

контролни центрове) спрямо планираната наличност; 
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ii)  нивото на услугата: 

- карта на наличността за всяка услуга спрямо документ за 

дефиниране на услугата; 

iii)  разходите: 

- индекс на усвояване за всяка важна разходна позиция на 

програмата въз основа на съотношението между 

действителните разходи и бюджетираните разходи; 

iv) графика: 

- индекс за изпълнението на графика по всяка основна точка 

от програмата въз основа на сравнение на бюджетираните 

разходи за извършена работа и бюджетираните разходи за 

планирана работа; 
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  v) нивото на пазара: 

   - пазарна тенденция на базата на процента на приемниците 

на „Галилео“ и EGNOS спрямо общия брой модели на 

приемници, включени в пазарния доклад, предоставен от 

Европейската агенция за ГНСС, който е посочен в член 15, 

параграф 1, буква в). 

б) за EGNOS по отношение на:  

i) разширяването на нейния обхват: 

- напредък при разширяването на обхвата спрямо 

договорения план за разширяване на обхвата; 
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ii) нивото на услугата: 

-  индекс за наличност на услугата въз основа на броя на 

летищата, които имат базирани на EGNOS действащи 

процедури за подход спрямо общия брой летища с базирани 

на EGNOS процедури за подход; 

iii)  разходите: 

-  индекс за усвояване на разходите въз основа на 

съотношението между действителните разходи и 

бюджетираните разходи; 

iv)  графика: 

- индекс за изпълнението на графика въз основа на сравнение 

на бюджетираните разходи за извършена работа и 

бюджетираните разходи за планирана работа. 

3. Субектите, участващи в прилагането на настоящия регламент, представят на 

Комисията данни и информация, необходими за наблюдението и оценката на 

съответните действия. 

ГЛАВА VІІ 

ДЕЛЕГИРАНЕ И МЕРКИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ 

Член 34 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 14, параграф 2, 

се предоставя на Комисията за неограничен срок, считано от 1 януари 2014 г. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 14, параграф 2, може да бъде 
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оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява делегирането на посочените в него 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в 

решението дата. Решението не засяга валидността на делегираните актове, 

които вече са в сила. 

4. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и Съвета. 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 14, параграф 2, влиза в сила единствено 

ако нито Европейският парламент, нито Съветът са представили възражения в 

срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и 

Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този 

срок се удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или 

на Съвета. 

Член 35  

 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от Комитет ▌. Този Комитет е комитет по смисъла на 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 
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2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 4 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 

3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 

4. Представители на Европейската агенция за ГНСС и ЕКА ▌участват като 

наблюдатели в работата на Комитета при условията, предвидени в 

процедурния му правилник. 

5. Международните споразумения, сключени от Съюза съгласно член 28, могат да 

предвиждат участието, когато е уместно, на представители на трети държави 

или международни организации в работата на Комитета при условията, 

предвидени в процедурния му правилник. 

5a. Комитетът заседава редовно, за предпочитане четири пъти в годината 

веднъж на всеки три месеца. На всяко заседание Комисията представя 

доклад относно напредъка на програмите. Тези доклади дават общ преглед 

на състоянието и напредъка на програмите, по-конкретно по отношение на 

управлението на рисковете, разходите, графика и резултатите. Поне 

веднъж годишно тези доклади включват показателите за изпълнението, 

посочени в член 33, параграф 2. 
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ГЛАВА VIII  

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 36  

Отмяна 

1. Регламенти (ЕО) [№ 876/2002 и] (ЕО) № 683/2008 се отменят, считано от 

1 януари 2014 г.  

1a. Мерките, приети въз основа на Регламенти (ЕО) [№ 876/2002 или] (ЕО) № 

683/2008, остават валидни. 

2. ▌ 

 Позоваванията на отменения Регламент (ЕО) № 683/2008 се считат за 

позовавания на настоящия регламент и се четат съгласно таблицата на 

съответствието в приложението. 
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Член 37  

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2014 г. 

 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави-членки. 

Съставено в …, 

 

За Европейския парламент    За Съвета 

Председател       Председател 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Таблица на съответствието 

▌Регламент (EО)  

№ 683/2008▌ 

▌Настоящият регламент ▌ 

Член 1 Член 1 

Член 2 Член 2 

Член 3 Член 3 

Член 4 Член 8 

Член 5 Член 4 

Член 6 Член 9 

Член 7 Член 5 

Член 8 Член 6 

Член 9 Член 7 

Член 10 Член 10 

Член 11 Член 11 

Член 12, параграф 1 

Член 12, параграфи 2 и 3 

Член 12 

Член 13 

Член 13, параграф 1 

Член 13, параграфи 2 и 3 

Член 13, параграф 4 

Член 13 

Член 14 

Член 17 

Член 14 Член 18 

Член 15 Член 26 

Член 16 Член 15 

Член 17 Членове 19—25 

Член 18 Член 16 

Член 19 Член 35 

Член 20 Член 30 

Член 21 Член 31 

Член 22 Член 32 

Член 23  

Член 24 Член 37 

Приложение Член 1 
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ПРИЛОЖЕНИЕ КЪМ ЗАКОНОДАТЕЛНАТА РЕЗОЛЮЦИЯ 

Съвместна декларация 

на Европейския парламент, Съвета и Европейската комисия 

относно 

МЕЖДУИНСТИТУЦИОНАЛНАТА ГРУПА ЗА "ГАЛИЛЕО" ("GIP") 

1. С оглед на важността, спецификата и сложността на европейските програми за 

ГНСС, произтичащата от тези програми собственост на Съюза над тези системи и 

цялостното финансиране на програмите от бюджета на Съюза за периода 2014—2020 г. 

Европейският парламент, Съветът и Европейската комисия признават необходимостта 

от тясно сътрудничество между трите институции. 

2. Създаването на междуинституционална група за "Галилео" ("GIP") отговаря на целта 

всяка институция да бъде улеснена в упражняването на съответните й отговорности. 

Във връзка с това се създава междуинституционална група за "Галилео", която да 

наблюдава отблизо: 

a) напредъка при изпълнението на европейските програми за ГНСС, по-специално що 

се отнася до възлагането на обществени поръчки и изпълнението на договорите, по-

конкретно по отношение на ESA; 

б) международните споразумения с трети страни, без да се засягат разпоредбите на 

член 218 от Договора за функционирането на Европейския съюз; 

в) подготовката на пазара на навигационни спътникови услуги; 

г) ефективността на договореностите относно управлението; както и 

д) годишния преглед на работната програма. 

3. В съответствие със съществуващите правила междуинституционалната група за 

"Галилео" ще зачита необходимостта от поверителност, по-специално с оглед на 

конфиденциалната търговска информация и чувствителния характер на определени 
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данни. 

4. Комисията ще вземе предвид становищата на междуинституционалната група за 

"Галилео". 

5. Междуинституционалната група за "Галилео" ще се състои от седем представители, 

от които: 

- трима представители на Съвета, 

- трима представители на ЕП, 

- един представител на Комисията, 

и ще провежда редовни заседания (като правило 4 пъти годишно). 

6. Междуинституционалната група за "Галилео" не засяга установените отговорности 

или други междуинституционални отношения. 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ 

Европейската политика в областта на спътниковата навигация  ще осигури на Съюза 

две навигационни спътникови системи, система, създадената по програма „Галилео“ и 

системата EGNOS.  Поради способността си да осигуряват много надеждни и точни 

данни за позицията, скоростта и времето, технологиите на глобалната навигационна 

спътникова система (ГНСС) са от основно значение за увеличаване на ефективността в 

много сфери на икономиката и в много области от всекидневния живот на гражданите. 

Програмата „Галилео“ няма да стане напълно оперативна до 2013 г., както се 

планираше. Тъй като Регламентът за ГНСС от 2008 г. не установява рамка за 

финансиране и управление на програмите „Галилео“ и EGNOS след 2013 г., е 

необходима нова правна база за системите с оглед на тяхното дългосрочно 

функциониране, поддържане и управление. 

Докладчикът напълно подкрепя целта на програма „Галилео“ за създаване на първата 

глобална навигационна спътникова система (ГНСС) под граждански контрол, която е 

напълно независима от другите съществуващи системи, предназначена да предоставя 

непрекъснати услуги за ГНСС. 

Спътниковата навигация вече играе важна роля за европейския транспорт и 

промишленост и е важно да престанем да бъдем зависими при определянето на 

местоположението, навигацията и времето от американската GPS и руската GLONASS. 

Европейските ГНСС услуги следва да се предоставят на базата на европейска  

инфраструктура, надеждността на която не зависи от приоритетите на американската, 

руската или китайската отбрана. 

Бюджетни средства и бюджетни механизми 

Бюджетното предложение на Комисията за настоящия  регламент за ГНСС, предвижда 

средно един милиард евро на година (по цени от 2011 г.) за седемте години от периода 

2014—2020 г. 

Разбивката на бюджета, предложена от докладчика следва отделните сегменти на 

програмите: 

- дейности, свързани с космическия сегмент и сегмента, свързан с 

обновяването на съществуващата система от спътници на програмата 

„Галилео“, включително, но не само, разгръщане на референтна 

констелация, заедно с необходимите резерви, свързаните с това 

изстрелвания и обновяване на остарелите спътници и разработване на нови 

поколения спътници. 

- дейности, свързани с наземния сегмент и предоставянето на услуги на 

програмата „Галилео“, включително, но не само, увеличаване на капацитета 

за управление от 18 на 24 спътника, препрофилиране на услугата за 

безопасност на човешкия живот и търговската услуга, разработване и 

използване на сайт хостинг, използване на станции, разгръщане и 
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използване на центрове с обслужващи съоръжения (включително център по 

изпълнението, геодезия и времева информация)  обслужващ център, 

поддържане на сайта, специализиран персонал, поддържане на космическия 

сегмент, експлоатацията на телекомуникационната мрежа и поддържане на 

системата;  дейности за максимално увеличаване на социалните и 

икономическите ползи от програмата. 

- дейности, свързани с експлоатацията на системата EGNOS, включително, 

но не само експлоатационен договор за използване и поддържани на 

системата, технологично осъвременяване и извеждането от употреба, 

отчитайки различните версии на системата, експлоатационен договор за 

транспондерите и разширяване на географския обхват на услугите; 

дейности за максимално увеличаване на социалните и икономическите 

ползи от програмата. 

- дейности, свързани с управлението на програмите, включително, но не само 

проектирането и възлагането на обществени поръчки, управление на 

системата, управление на центровете за сигурност, управление на 

експлоатацията и административните разходи. 

Комисията, в ролята си на орган, управляващ средствата, следва да разполага с 

необходимата гъвкавост, за да може да пренасочва средства от един сегмент към друг, 

като пренасочените средства не надвишават 10 % от цялата сума. 

Първоначалната разбивка на бюджета не включваше дейностите за постигане на 

максимални социални и икономически ползи от програмата на пазарите на 

приложението надолу по веригата след пускането на първите услуги по „Галилео“ през 

2014 г. 

Необходимата за приложенията подкрепа възлиза на около 300 млн. евро (около 150 

млн. евро за научноизследователска и развойна дейност и около 150 млн. евро за 

насърчаването на използването на приложенията и за приемането на европейската 

ГНСС технология по цялата територия на ЕС). Бюджетът за научноизследователска и 

развойна дейност следва да бъде определен в рамките на „Хоризонт 2020“. 

Управление на програмите 

Ролята на Комисията 

Комисията трябва да управлява средствата, разпределени за програмите, и да следи за 

изпълнението на всички дейности по програмите, включително на тези, делегирани 

както на Европейската агенция за ГНСС, така и на Европейската космическа агенция 

(ЕКА). 

Ролите на Комисията, Европейската агенция за ГНСС и на ЕКА следва да бъдат ясни и 

взаимно изключващи се в интерес на ефективността и отчетността. Следва да се 

избягва възпроизвеждането на възможности, които вече са налични сред услугите на 

Комисията, ЕКА или Европейската агенция за ГНСС. Комисията следва да се 

съсредоточи върху надзора на програмите, като взема решения относно основните цели 

на програмите, определя финансовите правила и правилата за възлагане на обществени 

поръчки, разпределя основните финансови средства, определя и контролира 
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управленската структура. 

Комисията следва да разчита на Европейската агенция за ГНСС, която извършва 

експлоатация на ГНСС за взаимодействие с потребителите, предоставяне на услугите, 

експлоатация на инфраструктурата, развиване на приложенията и е активно отговорна 

за въвеждането на ГНСС в различни сфери. 

Регламентът следва да позволява да бъде дадено начало на постепенно прилагане, като 

се започне от незабавните и спешни дейности (операции на центровете за сигурност на 

EGNOS и „Галилео“) преди прехвърлянето на други, различни по естество, програмни 

и технически задачи. 

Комисията следва да разчита на ЕКА, която действа като космическата агенция за 

Европейския съюз, и да й делегира отговорността (техническа и договорна) за 

проектиране на системи, предлагане и прилагане научноизследователски, технологични 

и развойни дейности, както и на дейности по разгръщане, и за осигуряване на 

техническа подкрепа на Европейската агенция за ГНСС по въпроси, свързани с 

инфраструктурата. Структурата и компетентността за извършването на тези задачи вече 

са налице в ЕКА. 

Ролята на Европейската агенция за ГНСС 

Европейската агенция за ГНСС е субектът за експлоатация, който се съсредоточава 

върху дейностите за максимално увеличаване на социалните и икономическите ползи 

от програмите. Комисията, в ролята си на управляващ средствата орган, следва да има 

възможност да преразпределя бюджетни кредити, заделени за покриване на рискове 

при разгръщане и експлоатация (повреди на сателити, рискове при изстрелване, 

закъснения, непредвидени събития, свързани с експлоатацията), които не се използват 

за тази цел, с оглед покриване на дейности за максимално увеличаване на социалните и 

икономическите ползи от програмите. 

Европейската агенция за ГНСС: 

- гарантира сертифицирането на сигурността посредством Съвета по 

акредитиране на сигурността, както и експлоатацията на центъра за 

сигурност на „Галилео“; 

- извършва насърчаване и пазарна реализация на услугите, включително чрез 

провеждане на анализ на пазара, събиране на информация относно 

потребностите на ползвателите и развитието на пазара на спътникова 

навигация, и установява тесни контакти с ползвателите и потенциалните 

ползватели на европейската ГНСС. 

Дейностите за насърчаване на използването на приложенията и за приемането на 

европейската ГНСС технология следва да бъдат обхванати от настоящия регламент и 

да съдържат следните задачи, поставени пред Европейската агенция за ГНСС: 

- изготвяне и управление на план, основан на приоритетите на различните 

пазари на приложения, като се установява пътна карта за приемане според 

областта на приложение; 

- идентифициране на областите, в които използването на ГНСС би могло да 

осигури социални и икономически ползи, и представяне пред Комисията на 
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насоки за регулаторни мерки, които биха могли да бъдат въведени или 

адаптирани на равнище ЕС с цел оползотворяване на тези ползи; 

- извършване на тестване и сертифициране на приложения, когато това е в 

интерес на Съюза; 

- управление на отделените средства за научноизследователска и развойна 

дейност по европейската ГНСС, които целят разработването и използването 

на приложения и услуги за пазара на сателитната навигация, като се обръща 

особено внимание на МСП, в т.ч. ресурсите, предоставени за тази цел по 

„Хоризонт 2020“; 

- извършване на дейности, които целят приемането на приложенията на 

европейската ГНСС по цялата територия на ЕС, идентифициране и 

свързване на европейските центрове за върхови постижения, 

специализирани в конкретни сектори на приложенията и услугите на 

европейската ГНСС, управление на мрежата от центрове и използване на 

експертния опит на публичните органи, университетите, изследователските 

центрове, потребителските общности и промишлеността, като се обръща 

особено внимание на МСП. 

Ролята на Европейската космическа агенция: 

Европейската космическа агенция: 

- определя и предлага техническите решения, които отговарят на нуждите на 

програмата; 

- управлява развитието на инфраструктурата съгласно целите на програмата; 

- преговаря и управлява договорите с фирмите за доставка на 

инфраструктура; 

- извършва оценка на другите международни системи; 

- предлага и осъществява еволюцията и подготвителната работа за бъдещето; 

- поддържа и развива европейската техническа компетентност, по-конкретно 

чрез научноизследователски и технологични дейности, 

- предоставя своята техническа подкрепа и дава становището си в качеството 

си на архитект на субекта за експлоатация, за провеждането на 

оперативните дейности. 

Европейската космическа агенция си сътрудничи с Европейската агенция за ГНСС въз 

основа на работни споразумения, което включва пълно делегиране на правомощия от 

Европейската агенция за ГНСС на Европейската космическа агенция. 

Тези работни споразумения разглеждат по-конкретно ролята на Европейската 

космическа агенция по отношение на: 

- концепцията, проектирането, наблюдението и валидирането в рамките на 

разработването на бъдещи поколения на системите; 

- техническата подкрепа в рамките на функционирането и поддръжката на 

съществуващото поколение системи. 
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Заключителни бележки: 

По отношение на EGNOS докладчикът счита, че трябва да се даде абсолютен приоритет 

на осигуряването на пълно географско покритие на държавите членки.  EGNOS трябва 

да обхване целия ЕС във възможно най-кратък срок. Също така би било уместно да се 

разшири покритието, за да включва територии на страните кандидатки и трети страни, 

участващи в инициативата за Единно европейско небе и в Европейската политика за 

съседство. 

Според обобщението на оценката на въздействието, придружаваща настоящото 

предложение за регламент, 6–7 % от БВП на 27-те държави – членки на ЕС, т.е. 800 

милиарда евро, вече зависят от американската GPS система. Предложените програми за 

ГНСС ще генерират 68,63 милиарда евро (по текущи цени съгласно Насоките за 

оценката на въздействието) нетни ползи за Съюза по време на жизнения цикъл на 

системата от 2014 до 2034 г. Ето защо е особено важно Европейската агенция за ГНСС 

да разполага с бизнес план за разрастването на този пазар. 

Успехът на „Галилео“ и EGNOS ще се измерва чрез броя и степента на 

удовлетвореност на техните ползватели. Особено важно е да се създаде структура за 

експлоатация с постоянна и структурирана връзка с ползвателите, която да отговаря за 

качеството и непрекъснатостта на услугата. 

Докладчикът подчертава, че трябва да се избягват закъсненията, повишаването на 

разходите и пропуснатите ползи. 

Ето защо е особено важно да се осигури добро управление и предимствата на 

европейската ГНСС да се популяризират и съобщават на пазара. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ВЪНШНИ РАБОТИ 

на вниманието на комисията по промишленост, изследвания и енергетика 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

изграждане и експлоатация на европейски системи за спътникова навигация 

(COM(2011)0814 – C7-0464/2011 – 2011/0392(COD)) 

Докладчик по становище: Сампо Терхо 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Европейските системи за спътникова навигация, създадени по програмите „Галилео“ и 

EGNOS, са водещи проекти на Европейския съюз. Те се управляват от Съюза и целта 

им е да гарантират стратегическа независимост и самостоятелност както на Съюза, така 

и на държавите членки, по-специално в областта на глобалната навигация и 

позиционирането. 

Настоящата зависимост на Европа от базираната в Съединените щати GPS система е 

основен аргумент в полза на проекта „Галилео“ от самото начало. В мирни времена и 

при нормални условия тази зависимост не представлява особен проблем, но по време на 

криза и при извънредни ситуации е изключително важно органите, отговарящи за 

сигурността и другите органи да разполагат с надеждна система, управлявана от 

европейци, която да носи добавена стойност на Съюза и на неговите държави членки по 

отношение на управлението на кризи. 

Програмата „Галилео“ има политически, оперативни, индустриални и технологични 

аспекти, както и потенциал в областта на сигурността и отбраната. Главните цели и 

ползи от системата „Галилео“ по отношение на сигурността са по-специално в областта 

на позиционирането и навигацията, услугите, свързани с търсенето и спасяването 

(SAR), и мисиите и операции по ОПСО. Докладчикът счита, че мисиите и операциите 

по ОПСО следва да бъдат разгледани по-задълбочено в предложението на 

Европейската комисия и следователно смята, че следва да бъде взета предвид 

възможността за двойна употреба на тази способност. 

Освен това разходите за програмата „Галилео“ се оценяват общо на около 20 милиарда 

евро, като голяма част от тази сума вече е изразходвана. Поради тази причина 

докладчикът съветва съответно Съюза и държавите членки да използват пълния 

потенциал на системата. Използването на потенциала на системата в областта на 



RR\1005538BG.doc 119/182 PE489.561v03-00 

 BG 

сигурността следва да бъде по избор за държавите членки и те следва да решат дали да 

използват системата или не. Някои могат да решат да не го правят, но много държави 

членки вече са показали, че проявяват интерес към използването на този аспект на 

системата. Осигуряването на насоки и на възможност за това следва да бъде 

задължение на законодателя. Когато става въпрос за Съюза и програмите му обаче, 

докладчикът счита, че пълното използване на възможностите и потенциала на 

„Галилео“ следва да бъде задължително. Докладчикът подкрепя прозрачността по този 

въпрос, тъй като е очевидно, че европейските системи за спътникова навигация ще 

бъдат използвани от европейски сили за сигурност, включително от военните. 

Системата „Галилео“ следва да бъде контролирана от гражданска администрация. 

Докладчикът обаче счита за удачно да се засили гражданско-военното взаимодействие 

и да се подобри координацията между различните програми. Остава последният въпрос 

относно това как да се управлява системата по най-добрия начин, за да се гарантира 

независимостта при кризисни и извънредни ситуации. Тук е важно да бъдат отчетени 

опитът и поуките, извлечени например от конфликта в Либия, по отношение на 

бъдещите системи за спътникова навигация. Съвместното управление и контрол ще 

донесат всестранни ползи. В тази връзка възможността за свързване на системите за 

спътникова навигация на експертно равнище с Европейската служба за външна дейност 

следва да бъде разгледана в съответствие с ролята и мандата на тази служба. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по външни работи приканва водещата комисия по промишленост, 

изследвания и енергетика да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 2

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(2) Програма „Галилео“ има за цел 

изграждането и експлоатацията на 

първата инфраструктура за спътникова 

навигация и позициониране, специално 

проектирана за граждански цели. 

Създадената по програма „Галилео“ 

система е напълно независима както от 

другите съществуващи системи, така и 

от тези, които евентуално могат да 

бъдат създадени. 

(2)Програма „Галилео“ има за цел 

изграждането и експлоатацията на 

първата инфраструктура за спътникова 

навигация и позициониране, специално 

проектирана за граждански цели, която 

може да бъде използвана от широк 

кръг европейски участници, държави 

и агенции.  Създадената по програма 

„Галилео“ система функционира 

независимо както от другите 

съществуващи системи, така и от тези, 

които евентуално могат да бъдат 

създадени, като по този начин 

допринася за стратегическата 
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самостоятелност на Съюза, както 

беше подчертано през 2007 г. от 

Европейския парламент и от Съвета. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 3 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (3a) Съюзът признава, че поради 

своята същност нито една 

космическа политика не може да бъде 

предприета изолирано от други 

важни участници в космоса. 

Международното сътрудничество е 

основна част от програмата 

„Галилео“ и Комисията, в тясно 

сътрудничество с Европейската 

космическа агенция (ЕКА) и 

Европейската служба за външна 

дейност (ЕСВД), следва да запази 

водещата си роля в областта на 

диалога по въпроси, отнасящи се до 

космическото пространство, със 

стратегически партньори и 

новоутвърждаващи се космически 

сили. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 4 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4a) В своите заключения относно 

общата политика за сигурност и 

отбрана от 1 декември 2011 г. 

Съветът подчертава все по-

настойчивото искане Европейският 

съюз да се превърне в по-способен, 

последователен и стратегически 

фактор в световен мащаб, изтъква 

отново трайната необходимост от 

всеобхватен подход и подчертава 
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значението на общата политика за 

сигурност и отбрана (ОПСО), която 

трябва да разполага с достатъчни и 

адекватни способности по 

отношение на персонал, активи и 

наличие на аналитични 

разузнавателни данни. Освен това 

Съветът приветства ангажирането 

на държавите членки в определени 

специални проекти, подпомагани от 

Европейската агенция по отбрана 

(ЕАО) в области като: 

разузнавателни данни, наблюдение и 

разузнаване, включително система за 

ситуационно наблюдение на космоса и 

военни сателитни комуникации, и 

заявява, че очаква конкретното 

формулиране на тези проекти 

възможно най-бързо, както и 

разработването на други проекти за 

обединяване въз основа на 

съществуващи инициативи като: 

морско наблюдение и сателитни 

комуникации. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 4 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4б) В своята Седма резолюция по 

въпросите на космическото 

пространство от 25 ноември 2010 г. 

Съветът приканва Европейската 

комисия, Европейския съвет, 

подпомаган от ЕАО, заедно с 

държавите членки и Европейска 

космическа агенция (EКA), да 

разгледат възможностите за 

подкрепа за текущите и бъдещите 

потребности по отношение на 

способностите за управление на кризи 

посредством икономически 

рентабилен достъп до стабилни и 

сигурни космически активи и услуги 

(обединяващи глобалните спътникови 
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комуникации, наблюдението на 

Земята, позиционирането и 

определянето на времето), като се 

възползват пълноценно, когато е 

целесъобразно, от взаимодействията 

по линия на двойната употреба. 

Съответно Съветът приветства 

нарастващата подкрепа от страна 

на Сателитния център на ЕС за 

мисиите и операциите на ЕС и 

препоръчва създаването на подходящи 

механизми за подобряване на 

ефективността на процеса на 

предоставяне на услуги от 

Сателитния център на ЕС на 

мисиите и операциите на ЕС, както и 

за улесняване на достъпа до 

изображения, получени по национални 

програми. В допълнение Съветът 

признава все по-голямата зависимост 

на европейската икономика и 

политики, по-специално на общата 

външна политика и политика на 

сигурност, от космическите активи и 

решаващото значение на 

космическата инфраструктура за 

вземането на независими европейски 

решения, както и необходимостта да 

се набележат и въведат подходящи 

мерки за наблюдение и защита на 

тези активи, включително в самото 

начало на тяхното разработване. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Тъй като програмите се намират в 

напреднал етап на развитие и 

благодарение на тях системите са в фаза 

на експлоатация, е важно тяхното 

правно основание да може да отговори 

на нуждите им, по-конкретно по 

отношение на ръководството, и на 

изискването за добро финансово 

(5) Тъй като програмите се намират в 

напреднал етап на развитие и 

благодарение на тях системите са в фаза 

на експлоатация, е важно тяхното 

правно основание да може да отговори 

на нуждите им, по-конкретно по 

отношение на ръководството, 

взаимната ангажираност и 
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управление. използването, както и сигурността 
на системите, и на изискването за 

добро финансово управление. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Системите, създадени по 

европейските програми за спътникова 

навигация, са инфраструктури, 

изградени като трансевропейски мрежи, 

чието използване значително надхвърля 

националните граници на държавите 

членки. Освен това предлаганите чрез 

тези системи услуги допринасят по-

специално за развитието на 

трансевропейските мрежи в областта на 

транспортната, далекосъобщителната и 

енергийната инфраструктура. 

(6) Системите, създадени по 

европейските програми за спътникова 

навигация, са инфраструктури, 

изградени като трансевропейски мрежи, 

чието използване значително надхвърля 

националните граници на държавите 

членки. Освен това предлаганите чрез 

тези системи услуги допринасят по-

специално за развитието на 

трансевропейските мрежи в областта на 

транспортната, далекосъобщителната и 

енергийната инфраструктура. 

Използването на тези услуги от 

Съюза и от държавите членки в други 

области, като например от 

полицията, за управлението на 

граници, за управлението на кризи и за 

отбраната, следва да се насърчава, 

като по този начин се стимулира 

сътрудничеството между 

гражданските и военните структури. 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 8

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) Предвид на нарастващото 

използване на спътниковата навигация в 

многобройни сфери е възможно 

прекъсването в предоставянето на 

услугите да доведе до значителни вреди 

за съвременното общество. Освен това, 

поради стратегическото си измерение 

системите за спътникова навигация 

(8) Предвид на нарастващото 

използване на спътниковата навигация в 

многобройни сфери е възможно 

прекъсването в предоставянето на 

услугите да доведе до значителни вреди 

за съвременното общество. 

Програмите „Галилео“ и EGNOS 

допринасят значително за 
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представляват чувствителни 

инфраструктури, които могат да са 

обект на недобросъвестно използване. 

Тези аспекти могат да засегнат 

сигурността на Съюза и неговите 

държави членки. По тази причина е 

целесъобразно да се вземат предвид 

изискванията по отношение на 

сигурността при проектирането, 

изграждането и експлоатацията на 

инфраструктурите, създадени по 

програмите „Галилео“ и EGNOS. 

стратегическата независимост и 

самостоятелност на Съюза. Освен 

това, поради стратегическото си 

измерение системите за спътникова 

навигация представляват чувствителни 

инфраструктури, които могат да са 

обект на недобросъвестно използване 

от страна на държавни и недържавни 

участници. Тези аспекти могат да 

засегнат сигурността на Съюза, 

неговите държави членки и неговите 

граждани. По тази причина е 

целесъобразно да се вземат предвид 

изискванията по отношение на 

сигурността при проектирането, 

изграждането и експлоатацията на 

инфраструктурите, създадени по 

програмите „Галилео“ и EGNOS, в 

съответствие със стандартните 

практики и договореностите, 

постигнати между всички оператори 

на системата. За да се гарантира 

сигурността на критичната 

инфраструктура и да се 

предотвратят атаки от типа 

„спуфинг“ и/или заглушаване срещу 

шифрования сигнал на публично 

регулираната услуга (PRS), следва да 

се разработят способности на 

равнище държави членки, както и в 

рамките на общата политика за 

сигурност и отбрана. Поради това 

Комисията и Съветът следва да 

създадат необходимите технически и 

процедурни условия за сигурност, за да 

се гарантира възможност за географско 

ограничаване или изключване на 

отворената услуга, за да се 

предотврати недобросъвестното й 

използване. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 11 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) За да се оптимизира използването 

на предоставяните услуги, системите, 

мрежите и услугите, създадени по 

програмите „Галилео“ и EGNOS, следва 

да са съгласувани и оперативно 

съвместими помежду си и доколкото е 

възможно — и с други системи за 

спътникова навигация и с 

конвенционални средства за навигация. 

(11) За да се оптимизира използването 

на предоставяните услуги, системите, 

мрежите и услугите, създадени по 

програмите „Галилео“ и EGNOS, следва 

да са съгласувани и оперативно 

съвместими помежду си и доколкото е 

възможно — и с други системи за 

спътникова навигация и с 

конвенционални средства за навигация. 

Оперативната съвместимост следва 

да съответства на целта за 

стратегическа независимост на 

системите. 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Тъй като по принцип програмите 

изцяло се финансират от Съюза, е 

целесъобразно да се предвиди, че 

Европейският съюз е собственик на 

всички материални или нематериални 

активи, създадени или разработени в 

рамките на тези програми. За да бъдат 

спазени в пълна степен основните права 

в областта на собствеността, е 

целесъобразно да се сключат 

необходимите споразумения със 

сегашните собственици, по-специално 

за основните части на инфраструктурите 

и за тяхната сигурност. За да се улесни 

приемането на спътниковата навигация 

от стопанските субекти, е необходимо 

да се гарантира оптималното използване 

от трети лица, по-специално на правата 

на интелектуална собственост, 

произтичащи от програмите и 

принадлежащи на Съюза, по-конкретно 

в социално-икономически план. 

(12) Тъй като по принцип програмите 

изцяло се финансират от Съюза, 

ръководството и експлоатацията на 

европейската ГНСС следва да остане 

под граждански контрол в рамките 

на Съюза и е целесъобразно да се 

предвиди, че Европейският съюз е 

собственик на всички материални или 

нематериални активи, създадени или 

разработени в рамките на тези 

програми. За да бъдат спазени в пълна 

степен основните права в областта на 

собствеността, е целесъобразно да се 

сключат необходимите споразумения 

със сегашните собственици, по-

специално за основните части на 

инфраструктурите и за тяхната 

сигурност. За да се улесни приемането 

на спътниковата навигация от 

стопанските субекти, е необходимо да 

се гарантира оптималното използване от 

трети лица, по-специално на правата на 

интелектуална собственост, 

произтичащи от програмите и 

принадлежащи на Съюза, по-конкретно 
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в социално-икономически план. 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 12 a (ново)

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (12a) „Галилео“ е първата цялостна 

гражданска система за 

позициониране. Някои услуги на 

„Галилео“ обаче, по-специално PRS, 

по своята същност са с двойна 

употреба и могат да се използват и за 

цели на сигурността и отбраната и 

приложения в рамките на държавите 

членки и в подкрепа на ОПСО мисии, 

включително по управление на кризи и 

хуманитарни операции. „Галилео“ ще 

бъде от ключово значение в случай на 

прилагане на клаузите на Съюза за 

солидарност и взаимопомощ, както е 

предвидено съответно в член 222 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз и в член 42, 

параграф 7 от Договора за 

Европейския съюз. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) По принцип фазите на разгръщане и 

експлоатация на програма „Галилео“ и 

фазата на експлоатация на програма 

EGNOS следва изцяло да се финансират 

от Съюза. В съответствие обаче с 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 

от 25 юни 2002 г. относно Финансовия 

регламент, приложим за общия бюджет 

на Европейските общности, държавите 

членки следва да имат възможност да 

участват в програмите с допълнителни 

средства или непарични вноски въз 

(13) По принцип фазите на разгръщане и 

експлоатация на програма „Галилео“ и 

фазата на експлоатация на програма 

EGNOS следва изцяло да се финансират 

от Съюза. В съответствие обаче с 

Регламент (ЕО, Евратом) на Съвета № 

1605/2002 от 25 юни 2002 г. относно 

Финансовия регламент, приложим за 

общия бюджет на Европейските 

общности, държавите членки следва да 

имат възможност да участват в 

програмите с допълнителни средства 
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основа на подходящи споразумения, за 

да се финансират допълнителните 

елементи към програмите, чието 

изграждане се изисква от държавите 

членки, например архитектурата на 

системите или някои допълнителни 

нужди във връзка със сигурността. 

Третите държави и международните 

организации следва също да могат да 

допринасят за програмите. 

или непарични вноски въз основа на 

подходящи споразумения, за да се 

финансират допълнителните елементи 

към програмите, чието изграждане се 

изисква от държавите членки, например 

архитектурата на системите или някои 

допълнителни нужди във връзка със 

сигурността. Третите държави и 

международните организации следва 

също да могат да допринасят за 

програмите до степен, която не засяга 

независимостта на глобалната 

навигационна спътникова система на 

Съюза. 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(17) Трябва да се отбележи, че в 

изчислените инвестиционни и 

експлоатационни разходи за системите 

за периода 2014—2020 г. не са отчетени 

непредвидените финансови задължения, 

които може да се наложи Съюзът да 

поеме, по-специално свързаните с 

извъндоговорни задължения, 

произтичащи от публичния характер на 

собствеността върху системите, по-

конкретно в случаи на непреодолима 

сила или внезапен и пълен отказ. Тези 

задължения са предмет на специален 

анализ от страна на Комисията. 

(17) Трябва да се отбележи, че в 

изчислените инвестиционни и 

експлоатационни разходи за системите 

за периода 2014—2020 г. не са отчетени 

непредвидените финансови задължения, 

които може да се наложи Съюзът да 

поеме, по-специално свързаните с 

извъндоговорни задължения, 

произтичащи от публичния характер на 

собствеността върху системите, по-

конкретно в случаи на непреодолима 

сила или внезапен и пълен отказ. Тези 

задължения са предмет на специален 

анализ от страна на Комисията и ще се 

съобщават на Съвета и на 

Европейския парламент. 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Съображение 25

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(25) Отговорността за протичането на 

програмите включва по-специално 

(25)Отговорността за протичането на 

програмите включва по-специално 
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отговорността за сигурността на самите 

програми, както и на системите и 

експлоатацията им. Освен при 

прилагане на Съвместно действие 

2004/552/ОВППС на Съвета от 12 юли 

2004 г. за някои аспекти на 

експлоатацията на европейската 

спътникова радионавигационна система, 

свързани със сигурността на 

Европейския съюз, което при 

необходимост ще може да се адаптира 

към напредъка на програмите, към 

тяхното управление и към Договора от 

Лисабон, Комисията отговаря за 

сигурността, дори ако определени 

задачи в областта на сигурността са 

възложени на Европейската агенция за 

ГНСС. По-конкретно Комисията трябва 

да създаде механизмите за осигуряване 

на целесъобразната координация между 

отделните субекти, които отговарят за 

сигурността. 

отговорността за сигурността на самите 

програми, както и на системите и 

експлоатацията им. Освен при 

прилагане на Съвместно действие 

2004/552/ОВППС на Съвета от 12 юли 

2004 г. за някои аспекти на 

експлоатацията на европейската 

спътникова радионавигационна система, 

свързани със сигурността на 

Европейския съюз, което по 

необходимост трябва да се адаптира 

към напредъка на програмите, към 

тяхното управление и към Договора от 

Лисабон, Комисията отговаря за 

сигурността, дори ако определени 

задачи в областта на сигурността са 

възложени на Европейската агенция за 

ГНСС. По-конкретно Комисията трябва 

да създаде механизмите за осигуряване 

на целесъобразната координация между 

отделните субекти, които отговарят за 

сигурността, под ръководството на 

върховния представител на Съюза по 

въпросите на външните работи и 

политиката на сигурност. 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Съображение 25 a (ново)

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (25a) От изключителна важност е да 

се преразгледа Съвместно действие 

2004/552/ОВППС 1, тъй като в него не 

е отразено влизането в сила на 

Договора от Лисабон, и по-конкретно 

назначаването на върховен 

представител на Съюза по въпросите 

на външните работи и политиката 

на сигурност и създаването на 

Европейска служба за външна 

дейност (ЕСВД). В Съвместно 

действие 2004/552/ОВППС се описват 

изключителни и спешни случаи на 

заплахи за Съюза или държава членка, 

произтичащи от експлоатацията 

или използването на системата, или 
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случаи на заплахи за експлоатацията 

на системата, по-специално в 

резултат на международна криза. 

Съществува необходимост от 

изясняване на ролята на върховния 

представител на Съюза по въпросите 

на външните работи и политиката 

на сигурност във връзка с 

неотложната процедура съгласно 

членове 3 и 4 от Съвместно действие 

2004/552/ОВППС относно правилата, 

процедурите и мерките, които 

трябва да бъдат предприети в случай 

на заплаха за сигурността на Съюза 

или на държава членка, особено 

когато се губят, употребяват не по 

предназначение или компрометират 

приемници от типа PRS. При 

изменение на Съвместно действие 

2004/552/ОВППС следва също така да 

се отчита опитът на ЕСВД в 

областта на ранното 

предупреждаване, информираността 

относно ситуацията, сигурността и 

отбраната. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Съображение 28 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (28a) Износът извън Съюза на 

оборудване или технологии и софтуер 

с двойна употреба и свързани с 

ползването на PRS и също така с 

разработването и производството на 

PRS, независимо от това дали 

оборудването, софтуерът или 

технологиите са включени в 

приложение І към Регламент (ЕО) № 

428/2009 на Съвета от 5 май 2009 г. за 

въвеждане на режим на Общността 

за контрол на износа, трансфера, 

брокерската дейност и транзита на 

изделия и технологии с двойна 

употреба1, следва да бъде ограничен до 
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онези трети държави, които са 

надлежно оправомощени да имат 

достъп до PRS по силата на 

международно споразумение със 

Съюза. Списъкът на Съюза с 

контролираните изделия се основава 

на международни режими за контрол 

върху износа, като Споразумението 

от Васенаар, Австралийската група и 

Режима за контрол върху ракетните 

технологии (MTCR). 

 __________________ 

 1 ОВ L 134, 29.5.2009 г., стр. 1. 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Съображение 30 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (30a) Услугите, предлагани от 

„Публично регулираната услуга“ 

(PRS) могат да играят важна роля за 

различни оръжейни системи, особено 

по отношение на навигацията и 

насочването. Поради тази причина е 

важно Комисията, Съветът, 

Европейската служба за външна 

дейност (ЕСВД) и държавите членки 

да действат в съответствие с 

Договора за космическото 

пространство от 1967 г. и държавите 

членки и ЕСВД да полагат повече 

усилия по отношение на 

евентуалното преразглеждане на 

международната правна рамка или, 

като алтернатива, по отношение на 

нов договор или кодекс, който да 

отчете технологичния напредък от 

60-те години на миналия век насам и 

ефективно да предотврати 

надпревара във въоръжаването в 

космическото пространство. Съюзът 

следва допълнително да заздрави 

правната рамка, създадена с Договора 

за космическото пространство, за да 
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бъде гарантирано мирно и сигурно 

функциониране на космическата 

инфраструктура. Поради тази 

причина Съюзът следва заедно с 

партньорите си да подсили 

способностите си за получаване на 

информация относно състоянието на 

космическото пространство в 

рамките на многостранна система за 

наблюдаване на космоса. 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Съображение 31 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(31) Предвид на международното 

измерение на системите е от ключово 

значение Съюзът да може да сключва 

споразумения с трети държави и 

международни организации в рамките 

на програмите в съответствие с член 218 

от Договора за функционирането на 

Европейския съюз, по-специално за да 

се осигури нормалното им протичане, да 

се оптимизират услугите, предоставяни 

на гражданите на Съюза, и да се 

отговори на нуждите на третите 

държави и международните 

организации. Също така е необходимо 

да се адаптират съществуващите 

споразумения към напредъка на 

програмите, ако това се налага. При 

подготовката или изпълнението на тези 

споразумения Комисията може да 

използва съдействието на Европейската 

служба за външна дейност, 

Европейската космическа агенция и 

Европейската агенция за ГНСС в 

рамките на задачите, които са им 

възложени съгласно настоящия 

регламент. 

(31)Предвид на международното 

измерение на системите е от ключово 

значение Съюзът да може да сключва 

споразумения с трети държави и 

международни организации в рамките 

на програмите в съответствие с член 218 

от Договора за функционирането на 

Европейския съюз, по-специално за да 

се осигури нормалното им протичане, да 

се оптимизират услугите, предоставяни 

на гражданите на Съюза, да се 

гарантира пълна безопасност на 

системата, да се регулира режимът 

на приходите и да се отговори на 

нуждите на третите държави и 

международните организации. Също 

така е необходимо да се адаптират 

съществуващите споразумения към 

напредъка на програмите, ако това се 

налага. При подготовката или 

изпълнението на тези споразумения 

Комисията може да използва 

съдействието на Европейската служба за 

външна дейност, Европейската 

космическа агенция и Европейската 

агенция за ГНСС в рамките на задачите, 

които са им възложени съгласно 

настоящия регламент, при надлежно 

отчитане на правата на Европейския 

парламент по член 218. По-специално 

тези споразумения следва да 
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съответстват на интересите на 

Съюза и на държавите членки в 

областта на политиката за 

сигурност и отбрана. Тя следва също 

така да вземе предвид чувствителния 

и стратегическия характер на някои 

от услугите на системата, като 

например публично регулираната 

услуга, като по този начин се 

гарантира пълно съответствие с 

критериите и насоките, определени в 

Общата позиция 2008/944/ОВППС на 

Съвета, определяща общи правила за 

режим на контрол върху износа на 

военни технологии и оборудване и в 

Регламент (ЕО) № 428/2009 от 5 май 

2009 г. за въвеждане режим на 

Общността за контрол на износа, 

трансфера, брокерската дейност и 

транзита на изделия и технологии с 

двойна употреба. 
 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 4 – буква г) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) предлагане на публично регулирана 

услуга (наричана „PRS“), запазена за 

оправомощени от правителствата 

потребители, за приложения с 

чувствително съдържание, които 

изискват висока степен на 

непрекъснатост на услугата. При 

публично регулираната услуга се 

използват силни и шифровани сигнали; 

г) предлагане на публично регулирана 

услуга (наричана „PRS“), запазена за 

оправомощени от правителствата 

потребители, по-специално за 

приложения с чувствително съдържание 

или стратегическа важност, които 

изискват висока степен на 

непрекъснатост на услугата; При 

публично регулираната услуга се 

използват силни и шифровани сигнали; 
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Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 14 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Системите и функционирането им са 

сигурни. 

1. Системите и функционирането им са 

сигурни с оглед на значението им за 

интересите на Съюза и държавите 

членки в областта на политиката за 

сигурност и отбрана. 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква а) – подточка ii) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(ii) експлоатацията на центъра за 

сигурност на „Галилео“ в съответствие 

със стандартите и изискванията, 

посочени в член 14, параграф 3, и с 

указанията, предоставени съгласно 

посоченото в член 17 Съвместно 

действие 2004/552/ОВППС; 

(ii) експлоатацията на центъра за 

сигурност на „Галилео“ в съответствие 

със стандартите и изискванията, 

посочени в член 14, параграф 3, и с 

указанията, предоставени съгласно 

посоченото в член 17 Съвместно 

действие 2004/552/ОВППС, 

понастоящем в процес на 

преразглеждане; 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

 Член 16 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 16а  

 Ролята на Европейския парламент 

 Европейският парламент, с оглед на 

своите правомощия по бюджетен 

контрол и тематичните дейности, 

разглежда създаването, изпълнението 

и експлоатацията на системата 

посредством своите съответни 

комисии и на редовни интервали се 
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информира от съответните органи 

относно програмата. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 18 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 18a 

 Употреба за целите на сигурността и 

отбраната 

 1. Агенциите за експлоатация 

приемат специални разпоредби за 

експлоатация на системите от 

държавите членки, както и от 

Съюза, за целите на сигурността и 

отбраната относно технологиите, 

системите за насочване, както и на 

употребата в операции и мисии, с 

оглед гарантиране сигурността на 

този вид употреба. 

 2. Комисията приема обвързващи 

мерки за сигурност за целостта на 

системата, когато се използва от 

участници в областта на 

сигурността, в съответствие с 

действащото законодателство на 

Съюза. 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 27 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавите членки се въздържат да 

предприемат мерки, които могат да 

окажат неблагоприятно въздействие 

върху нормалното протичане на 

програмите, по-конкретно в областта на 

правата на интелектуална собственост и 

по отношение на непрекъснатото 

1. Държавите членки се въздържат да 

предприемат мерки, които могат да 

окажат неблагоприятно въздействие 

върху нормалното протичане на 

програмите, по-конкретно в областта на 

правата на интелектуална собственост и 

по отношение на непрекъснатото 
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функциониране на инфраструктурите. функциониране на инфраструктурите, 

или които могат да окажат 

неблагоприятно въздействие върху 

интересите в областта на 

политиката за сигурност и отбрана 

на Съюза или държавите членки. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 27 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (2a) Държавите членки приемат 

всички необходими мерки за 

гарантиране на стратегическата 

самостоятелност на ЕС, за да бъдат 

гражданските и военните участници 

във вътрешната и външната 

сигурност дългосрочно в състояние да 

се възползват в пълен обем от 

публично регулираните услуги и от 

услугите за безопасност на човешкия 

живот по програмата „Галилео“. 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 27 - параграф 2 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (2 б) Държавите членки предприемат 

всички необходими мерки за 

гарантиране на защитата на 

космическата инфраструктура на 

Съюза. По-специално държавите 

членки насърчават правната рамка в 

космическото пространство и се 

придържат към принципите на 

Кодекса на ЕС за поведение при 

дейности в космическото 

пространство, включително забрана 

на вредните смущения с космически 

обекти, забрана на действията, 

създаващи вредни космически 
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отпадъци, придържане към насоките 

на ООН за намаляване на 

въздействието на космическите 

отпадъци и създаването на мерки за 

прозрачност и изграждане на 

сигурност в космическото 

пространство. 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 28 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Съюзът може да сключва споразумения 

с трети държави и международни 

организации в рамките на програмите, 

по-специално споразумения за 

сътрудничество, в съответствие с 

процедурата по член 218 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз. 

Съюзът може да сключва споразумения 

с трети държави и международни 

организации в рамките на програмите, 

по-специално споразумения за 

сътрудничество, в съответствие с 

процедурата по член 218 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз. 

Всяка форма на сътрудничество с 

трети държави взема предвид 

стратегическия характер на 

програмите, съответства на 

интересите в областта на 

политиката за сигурност и отбрана 

на Съюза и държавите членки и 

зачита принципа на взаимност. 

Провеждат се консултации с 

Европейския парламент и/или той 

дава своето одобрение, когато е 

уместно. 

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 28 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Когато се водят преговори за 

споразумения с трети държави или 

когато се сключват споразумения с 

трети държави, Съюзът гарантира 

пълно съответствие с критериите и 

насоките, определени в Общата 
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позиция 2008/944/ОВППС на Съвета, 

определяща общи правила за режим 

на контрол върху износа на военни 

технологии и оборудване1 и в 

Регламент (ЕО) № 428/2009 от 5 май 

2009 г. за въвеждане режим на 

Общността за контрол на износа, 

трансфера, брокерската дейност и 

транзита на изделия и технологии с 

двойна употреба2. 

 Съюзът насърчава правната рамка, 

създадена с Договора за космическото 

пространство, за да бъде гарантирано 

мирно и сигурно функциониране на 

космическата инфраструктура. 

Поради тази причина Съюзът заедно 

с партньорите си засилва 

способностите си за получаване на 

информация относно състоянието на 

космическото пространство в 

рамките на една многостранна 

система за наблюдаване на космоса. 

 ____________ 

 1 ОВ L 335, 13.12.2008 г., стр. 99. 

 2 ОВ L 134, 29.5.2009 г., стр. 1. 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 29 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Всяко техническо съдействие зачита 

интересите в областта на 

политиката за сигурност и отбрана 

на Съюза и държавите членки. 
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Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 1 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Най-късно до 30 юни 2018 г. 

Комисията представя на Европейския 

парламент и Съвета доклад за оценката 

с оглед на вземането на решение за 

продължаване, изменение или 

преустановяване на мерките, приети на 

основание настоящия регламент, като в 

доклада ще се разгледат: 

1. Най-късно до 30 юни 2015 г. 

Комисията представя на Европейския 

парламент и Съвета средносрочен 

доклад за оценката, а най-късно до 30 

юни 2018 г. – доклад за оценката с оглед 

на вземането на решение за 

продължаване, изменение или 

преустановяване на мерките, приети на 

основание настоящия регламент, като в 

доклада ще се разгледат: 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 35 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Представители на Европейската 

агенция за ГНСС и Европейската 

космическа агенция могат да участват 

като наблюдатели в работата на 

Комитета при условията, предвидени в 

процедурния му правилник. 

4. Представители на Европейската 

агенция за ГНСС и Европейската 

космическа агенция могат да участват 

като наблюдатели в работата на 

Комитета при условията, предвидени в 

процедурния му правилник. Ако е 

необходимо, в работата на Комитета 

могат да участват като 

наблюдатели и представители на 

Европейската служба за външна 

дейност, Европейската агенция по 

отбрана, Европейския парламент или 

национални експерти по въпросите на 

сигурността и отбраната. 

Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 35 – параграф 5 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5a. Комисията предоставя 

своевременно на комитета по 
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параграф 1 цялата необходима 

информация, свързана с програмите. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТИ 

на вниманието на комисия по промишленост, изследвания и енергетика 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

изграждане и експлоатация на европейските системи за спътникова навигация 

(COM(2011)0814 – C7-0464/2011 – 2011/0392(COD)) 

Докладчик по становище: Мария Да Граса Карвалю 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Европейският съюз е отговорен за създаването на европейската глобална навигационна 

система (ГНСС) и е собственик на системите „Галилео“ и EGNOS. Собствеността на 

ЕС и отговорността за програмите „Галилео“ и EGNOS са потвърдени в редица случаи 

от Европейския парламент и Съвета. Нещо повече, програмите „Галилео“ и EGNOS са 

признати за водещи проекти на Съюза и представляват неразделна част от стратегията 

„Европа 2020“. Поради тази причина докладчикът изцяло подкрепя предложението на 

Комисията за продължаване финансирането на тези програми по време на следващата 

многогодишна финансова рамка 2014-2020 г. 

В своето предложение за регламент на Съвета за определяне на МФР за периода 2014–

2020 г. Комисията включва максимална сума от 7 милиарда евро като бюджетни 

кредити за поети задължения по цени от 2011 г. (около 7,9 милиарда евро по текущи 

цени) за тези програми. Там също се подчертава, че няма да бъдат отпускани 

допълнителни бюджетни кредити от бюджета на ЕС. В случай на превишаване на 

разходите ще трябва или програмите да бъдат адаптирани към реалните налични суми, 

или регламентът за МФР да бъде изменен с единодушно решение на Съвета и с 

одобрението на Европейския парламент. Тази сума следователно е строго фиксирана в 

бюджета на ЕС, като по отношение на тези програми няма да се прилага никаква 

гъвкавост в рамките на функциите.  

Следва да се припомни, че МФР 2007–2013 г. беше преразгледана в края на 2007 г. за 

сумата от 1,3 милиарда (по текущи цени) за програмата „Галилео“ след дълги и 

напрегнати преговори между Европейския парламент и Съвета. Това преразглеждане 

беше счетено за необходимо поради значителното превишаване на разходите за 

програмата, което трябваше да бъде частично покрито посредством преразглеждане на 

МФР.  
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С оглед да бъде сведена до минимум възможността за превишаване на разходите за в 

бъдеще, настоящото предложение на Комисията включва във финансовите пакети на 

тези програми 1,005 милиарда евро (по текущи цени) за покриване на потенциалните 

рискове при разгръщане и експлоатация. Докладчикът също отбелязва убеждението на 

Комисията, че фазата на разгръщане и експлоатация, която в момента е достигнала 

програмата „Галилео“, по определение носи по-малко рискове от превишаване на 

разходите в сравнение с предишното положение по време на фазата на развитие. И все 

пак, в случай на допълнителни непредвидени финансови задължения, и с оглед 

потвърждаването на ЕС идентичността на програмите, докладчикът вярва, че те ще 

бъдат покрити от наличния резерв между тавана на МФР и тавана на собствените 

ресурси.  

Докладчикът предлага няколко допълнителни изменения на предложението на 

Комисията, особено на необходимостта бюджетният орган да бъде своевременно 

информиран на няколко стадия от прилагането на настоящия регламент (вместо само 

комитет от представители на държавите членки) с оглед възможността за пълно 

упражняване на неговите прерогативи, свързани с контролирането и планирането на 

бюджета. В този контекст се поставя особен акцент върху необходимостта Комисията 

да информира Европейския парламент и Съвета достатъчно време преди това, в случай 

на неконтролируеми рискове, които биха могли да доведат до значителни отклонения 

на програмата по отношение на разходите или графика. Докладчикът посочва 

минималните елементи, които следва да бъдат част от годишния доклад на Комисията 

до Европейския парламент и Съвета относно прилагането на програмите, включително 

актуализация относно оценката и контрола на рисковете и оценка на възможното им 

въздействие върху отклоненията във връзка с разходите и времето. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по бюджети приканва водещата комисия по промишленост, изследвания и 

енергетика да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Проект на законодателна резолюция 

Параграф 1 а (нов) 

 

Проект на законодателна резолюция Изменение 

 1a. Посочва, че определеният в 

законодателното предложение 

финансов пакет съставлява 

единствено указание до 

законодателния орган и че той не 

може да бъде определен, преди да бъде 

постигнато споразумение във връзка с 

предложението за регламент 

относно многогодишната финансова 
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рамка за периода 2014—2020 г.; 

Обосновка 

При по-нататъшната работа по отделните политики или по конкретни въпроси не 

следва да се губи от поглед това, което трябва да остане глобално договаряне във 

връзка с МФР, където нищо не може да се счита за договорено, докато не бъде 

постигнато съгласие по всички аспекти. След постигането на съгласие относно 

регламента за МФР, Европейският парламент и Съветът ще се споразумеят относно 

конкретните законодателни предложения, включително и финансовите им пакети, 

които предстои да бъдат разгледани от Европейския парламент и Съвета, и ще 

пристъпят към тяхното окончателно приемане. 

 

Изменение  2 

Проект на законодателна резолюция 

Параграф 1 б (нов) 

 

Проект на законодателна резолюция Изменение 

 1б. припомня своята резолюция от 8 

юни 2011 г. относно „Инвестиция за 

бъдещето: нова многогодишна 

финансова рамка (МФР) за 

конкурентоспособна, устойчива и 

приобщаваща Европа1“; отново 

заявява, че са необходими достатъчно 

допълнителни средства в следващата 

МФР, за да може Съюзът да постигне 

приоритетите на съществуващите 

си политики, като също така 

изпълни новите задачи, предвидени в 

Договора от Лисабон, както и да 

реагира на непредвидени събития; 

призовава Съвета, в случай че той не 

споделя този подход, да определи ясно 

кои от неговите политически 

приоритети или проекти биха могли 

да бъдат изцяло спрени, въпреки 

доказаната им добавена стойност за 

Европа; 

 _______________ 

 1 Приети текстове, P7_TA(2011)0266. 

 

Изменение  3 
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Предложение за регламент 

Съображение 4 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4a) Тези програми следва да 

получават подходящо финансиране 

поради тяхната значимост, 

европейското им измерение и 

присъщата им европейска добавена 

стойност.   

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) По принцип фазите на разгръщане и 

експлоатация на програма „Галилео“ и 

фазата на експлоатация на програма 

EGNOS следва изцяло да се финансират 

от Съюза. В съответствие обаче с 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 

от 25 юни 2002 г. относно Финансовия 

регламент, приложим за общия 
бюджет на Европейските общности, 

държавите членки следва да имат 

възможност да участват в програмите с 

допълнителни средства или непарични 

вноски въз основа на подходящи 

споразумения, за да се финансират 

допълнителните елементи към 

програмите, чието изграждане се 

изисква от държавите членки, например 

архитектурата на системите или някои 

допълнителни нужди във връзка със 

сигурността. Третите държави и 

международните организации следва 

също да могат да допринасят за 

програмите. 

(13) По принцип фазите на разгръщане и 

експлоатация на програма „Галилео“ и 

фазата на експлоатация на програма 

EGNOS следва изцяло да се финансират 

от Съюза. В съответствие обаче с 

Регламент (ЕС) № XXX/2012 на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 2012 г. относно [финансовите 

правила, приложими за годишния 
бюджет на Съюза], държавите членки 

следва да имат възможност да участват 

в програмите с допълнителни средства 

или непарични вноски въз основа на 

подходящи споразумения, за да се 

финансират допълнителните елементи 

към програмите, чието изграждане се 

изисква от държавите членки, например 

архитектурата на системите или някои 

допълнителни нужди във връзка със 

сигурността. Третите държави и 

международните организации следва 

също да могат да допринасят за 

програмите в съответствие с 

принципа на взаимния интерес. 

Обосновка 

Съответствие с новия Финансов регламент. 



RR\1005538BG.doc 145/182 PE489.561v03-00 

 BG 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 14 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(14) За да се гарантира продължаването 

на програмите, е необходимо да се 

създаде подходяща финансова рамка, за 

да може Съюзът да продължи да ги 

финансира. Също така е целесъобразно 

да се посочи необходимата сума за 

периода от 1 януари 2014 г. до 31 

декември 2020 г. за финансиране на 

приключването на фазата на разгръщане 

на „Галилео“, както и за експлоатацията 

на системите. 

(14) Предвид включените дълги 

начални етапи и равнищата на вече 

предвидените за тези проекти 

капиталови инвестиции са 

необходими достатъчни и 

последователни финансови 

ангажименти за периодите на 

финансово планиране, за да бъдат 

гарантирани последователността в 

планирането и организационната 

стабилност на програмите. За да се 

гарантира продължаването на 

програмите, е необходимо да се създаде 

подходяща финансова рамка, за да може 

Съюзът да продължи да ги финансира. 

Също така е целесъобразно да се 

определи точно необходимата 

максимална сума за периода от 1 

януари 2014 г. до 31 декември 2020 г. за 

финансиране на приключването на 

фазата на разгръщане на „Галилео“, 

както и за експлоатацията на системите. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(17) Трябва да се отбележи, че в 

изчислените инвестиционни и 

експлоатационни разходи за системите 

за периода 2014—2020 г. не са отчетени 

непредвидените финансови задължения, 

които може да се наложи Съюзът да 

поеме, по-специално свързаните с 

извъндоговорни задължения, 

(17) Трябва да се отбележи, че в 

изчислените инвестиционни и 

експлоатационни разходи за системите 

за периода 2014—2020 г. не са отчетени 

непредвидените финансови задължения, 

които може да се наложи Съюзът да 

поеме, по-специално свързаните с 

извъндоговорни задължения, 
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произтичащи от публичния характер на 

собствеността върху системите, по-

конкретно в случаи на непреодолима 

сила или внезапен и пълен отказ. Тези 

задължения са предмет на специален 

анализ от страна на Комисията. 

произтичащи от публичния характер на 

собствеността върху системите, по-

конкретно в случаи на непреодолима 

сила или внезапен и пълен отказ. Тези 

задължения са предмет на специален 

анализ от страна на Комисията. 

Всякакви подобни непредвидени 

финансови задължения следва да 

бъдат покривани от резерва между 

таваните на собствените ресурси и 

на МФР. 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 19 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(19) От друга страна, приходите от 

системите следва да се получават от 

Съюза, за да може той да се възползва 

от резултата от своите инвестиции. 

Освен това във всеки договор, сключен 

с предприятия от частния сектор, може 

да се предвиди начин за разпределяне на 

приходите. 

(19) От друга страна, приходите от 

системите следва да се получават от 

Съюза, за да може той да се възползва 

от резултата от своите инвестиции. 

Освен това, в съответствие с член 294 

от Договора за функционирането на 

Европейския съюз (ДФЕС), във всеки 

договор, сключен с предприятия от 

частния сектор, може да се приеме и 

предвиди начин за разпределяне на 

приходите. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 20 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(20) За да се избегнат превишаването на 

разходите и закъсненията, които 

засегнаха протичането на програмите 

през последните години, и съгласно 

указанията на Съвета и Парламента 

съответно в заключенията и 

резолюциите им от 31 март 2011 г. и 8 

(20) За да се избегнат превишаването на 

разходите и закъсненията, които 

засегнаха протичането на програмите 

през последните години, и съгласно 

указанията на Съвета и Парламента 

съответно в заключенията и 

резолюциите им от 31 март 2011 г. и 8 



RR\1005538BG.doc 147/182 PE489.561v03-00 

 BG 

юни 2011 г., и както е видно от 

съобщението на Комисията до 

Европейския парламент, до Съвета, до 

Икономическия и социален комитет и 

до Комитета на регионите от 29 юни 

2011 г., озаглавено „Бюджет за 

стратегията „Европа 2020“, е 

необходимо да се увеличат усилията за 

контролиране на рисковете, които биха 

могли да доведат до допълнителни 

разходи. 

юни 2011 г., и както е видно от 

съобщението на Комисията до 

Европейския парламент, до Съвета, до 

Икономическия и социален комитет и 

до Комитета на регионите от 29 юни 

2011 г., озаглавено „Бюджет за 

стратегията „Европа 2020“, ще се 

увеличат усилията за контролиране на 

рисковете, които биха могли да доведат 

до допълнителни разходи. Рисковете 

при разгръщане и експлоатация са 

оценени на около 1,005 милиарда евро 

(по текущи цени) и са включени във 

финансовия пакет на програмите. 

Ако за тези програми са необходими 

допълнителни финансови ресурси, те 

следва да не бъдат осигурявани за 

сметка на по-малки успешни 

проекти, които се финансират от 

бюджета на Съюза. Всякакви 

допълнителни финансови ресурси, 

произтичащи от тези рискове, следва 

да бъдат покривани от резерва между 

таваните на собствените ресурси и 

на МФР. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 24 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(24) Съюзът следва да сключи с 

Европейската космическа агенция 

многогодишно споразумение за 

делегиране на правомощия, което да 

обхваща техническите аспекти и 

планирането. Споразумението за 

делегиране на правомощия следва по-

специално да включва общите условия 

за управление на средствата, отпуснати 

на Европейската космическа агенция, за 

да може като представител на Съюза 

Комисията да упражнява в пълна степен 

правомощията си за контрол. Що се 

отнася до дейностите, които изцяло се 

(24) В съответствие с член 290 от 

ДФЕС на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да сключи с 

Европейската космическа агенция, от 

името на Съюза, многогодишно 

споразумение за делегиране на 

правомощия, което да обхваща 

техническите аспекти и планирането. 

Споразумението за делегиране на 

правомощия следва по-специално да 

включва общите условия за управление 

на средствата, отпуснати на 

Европейската космическа агенция, за да 

може Комисията да упражнява в пълна 
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финансират от Съюза, тези условия 

следва да гарантират контрол, който е 

сравним с този, който би се изисквал, 

ако Европейската космическа агенция 

беше агенция на Съюза.  

степен правомощията си за контрол. Що 

се отнася до дейностите, които изцяло 

се финансират от Съюза, тези условия 

следва да гарантират контрол, който е 

сравним с този, който би се изисквал, 

ако Европейската космическа агенция 

беше агенция на Съюза.  

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 27 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(27) За да се разпределят средствата, 

които Съюзът е отделил за програмите и 

чийто размер представлява праг, който 

Комисията е длъжна да не надвишава, е 

от първостепенно значение да се 

прилагат ефективни процедури за 

възлагане на обществени поръчки и по-

конкретно да се сключват такива 

договори, че да се гарантират 

оптимално използване на ресурсите, 

предоставяне на услуги със 

задоволително качество, ритмично 

продължаване на програмите, добро 

управление на риска и спазване на 

предложения график. Възложителите 

следва да положат необходимите 

усилия, за да се отговори на тези 

изисквания. 

(27) За да се разпределят средствата, 

които Съюзът е отделил за програмите и 

чийто размер, посочен в член 14 от 

предложения регламент за МФР за 

периода 2014–2020 г., представлява 

праг, който Комисията е длъжна да не 

надвишава, е от първостепенно 

значение да се прилагат ефективни 

процедури за възлагане на обществени 

поръчки и по-конкретно да се сключват 

такива договори, че да се гарантират 

оптимално използване на ресурсите, 

предоставяне на услуги със 

задоволително качество, ритмично 

продължаване на програмите, добро 

управление на риска и спазване на 

предложения график.  Възложителите 

следва да положат необходимите 

усилия, за да се отговори на тези 

изисквания. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 36 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(36) Комисията следва да извършва 

оценки за установяване на 

ефективността и ефикасността на 

(36) Комисията следва да извършва 

оценки, основани на договорени 

показатели, за установяване на 
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мерките, предприети за постигане на 

целите на програмите. 

ефективността и ефикасността на 

мерките, предприети за постигане на 

целите на програмите. 

Обосновка 

Необходимо е да бъдат определени подходящи показатели за правилно оценяване на 

напредъка на програмата. 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 4 – алинея 1 а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Следните показатели и цели се 

използват, inter alia, за определяне 

степента на постигане на 

конкретните цели на програмата 

„Галилео“: 

 а) общ брой на оперативните 

спътници: 18 спътника до 2015 г., 30 

— до 2019 г.; 

 б) версия на разгърнатата наземна 

инфраструктура: версия 2 до 2015 г.; 

 в) брой на предоставяните услуги: 3 

начални услуги до 2015 г., 5 услуги — 

до 2020 г. 

Обосновка 

Необходимо е да бъдат определени подходящи показатели и цели за правилно 

оценяване на напредъка на програмата. Предложените показатели са включените от 

Комисията в законодателната финансова обосновка. 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 5 – алинея 1 а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Следният показател и следната цел 
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ще бъдат използвани, inter alia, за 

определяне степента на постигане на 

конкретните цели на програмата 

EGNOS: 

 – брой промени в услугите, 

представени на органите за 

сертификация: 3 в периода 2014–

2020 г. 

Обосновка 

Необходимо е да бъдат определени подходящи показатели и цели за правилно 

оценяване на напредъка на програмата. Предложените показатели са включените от 

Комисията в законодателната финансова обосновка. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 2 – алинея 1 а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 
Тези разходи не надхвърлят 1 % от 

общия размер на бюджетните 

кредити на Съюза, разпределени за 

програмите. 

Обосновка 

70 милиона евро следва да бъдат достатъчни за изпълнението на тези задачи. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 7 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. За да е възможно ясното определяне 

на разходите по програмите и отделните 

им фази, в съответствие с принципа на 

прозрачно управление Комисията 

ежегодно информира комитета, посочен 

в член 35, параграф 1, относно 

разпределянето на средствата на Съюза 

3. За да е възможно ясното определяне 

на разходите по програмите и отделните 

им фази, в съответствие с принципа на 

прозрачно управление Комисията 

ежегодно информира бюджетния 

орган и комитета, посочен в член 35, 

параграф 1, относно разпределянето на 
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за всяка от дейностите по параграфи 1 и 

2. 

средствата на Съюза за всяка от 

дейностите по параграфи 1 и 2. 

 (Това изменение се прилага в целия 

текст в: член 8, параграф 2, член 16, 

параграф 4, обосновката остава 

непроменена.) 

Обосновка 

Комисията се подпомага от Комитет за европейските програми за ГНСС. Тъй като 

доброто публично управление изисква единство в управлението на програмите, по-

голяма бързина при вземането на решения и равен достъп до информация и 

прозрачност, беше създаден Комитет за европейските програми за ГНСС в 

съответствие с член 19 от Регламент (ЕО) № 683/2008 на Европейския парламент и 

на Съвета от 9 юли 2008 г. за продължаване на изпълнението на европейските 

програми за спътникова навигация (EGNOS и „Галилео“). 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 10 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. По отношение на кредитите се 

спазват разпоредбите на настоящия 

регламент и Регламент (ЕО, Евратом) 

№ 1605/2002. 

2. По отношение на кредитите се 

спазват разпоредбите на настоящия 

регламент и Регламент (ЕС) № 

XXX/2012 [нов Финансов регламент]. 

Обосновка 

Съответствие с новия Финансов регламент. 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 11 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. В договорите, сключени с 

предприятия от частния сектор, може да 

се предвиди механизъм за 

разпределение на приходите. 

2. Всеки механизъм за разпределение 

на приходите се приема в 

съответствие с член 294 от ДФЕС.  

Този механизъм за разпределение на 

приходите може да се предвиди в 

договорите, сключени с предприятия от 
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частния сектор. 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 16 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията сключва многогодишно 

споразумение за делегиране на 

правомощия с Европейската космическа 

агенция въз основа на решение за 

делегиране на правомощия, прието от 

Комисията съгласно член 54, параграф 

2 от Регламент (ЕО, Евратом) № 

1605/2002. Това споразумение обхваща 

изпълнението на задачите и бюджета, 

които са предмет на делегирането на 

правомощия в рамките на изпълнението 

на програмите, по-конкретно 

завършването на създадената по 

програма „Галилео“ инфраструктура. 

1. Комисията сключва чрез делегиран 

акт многогодишно споразумение за 

делегиране на правомощия с 

Европейската космическа агенция въз 

основа на решение за делегиране на 

правомощия, прието от Комисията 

съгласно член ХХ от Регламент (ЕС) 

№ ХХХ/2012 [нов Финансов 

регламент]. Това споразумение 

обхваща изпълнението на задачите и 

бюджета, които са предмет на 

делегирането на правомощия в рамките 

на изпълнението на програмите, по-

конкретно завършването на създадената 

по програма „Галилео“ инфраструктура. 

Обосновка 

Споразумението с Европейската космическа агенция е решаващ фактор за успешното 

приключване на програмите. Редът и условията му могат да бъдат определени в 

законодателния акт, но в интерес на законодателната икономия е подходящо това 

правомощие да се делегира на Комисията. 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 16 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. С комитета по член 35, параграф 1 

се провеждат консултации по 

отношение на решението за 

делегиране на правомощия, посочено в 

параграф 1 от настоящия член, в 

съответствие с процедурата по 

заличава се 
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консултиране по член 35, параграф 2. 

Комитетът бива информиран за 

многогодишното споразумение за 

делегиране на правомощия, което 

трябва да се сключи между 

Комисията и Европейската 

космическа агенция. 

Обосновка 

Няма процедура на комитета за делегиран акт. 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 32 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Комисията осигурява прилагането на 

настоящия регламент. Всяка година при 

представянето на проектобюджета тя 

изготвя доклад за Европейския 

парламент и Съвета относно 

изпълнението на програмите. 

Комисията осигурява прилагането на 

настоящия регламент. Всяка година при 

представянето на проектобюджета тя 

изготвя доклад за Европейския 

парламент и Съвета относно 

изпълнението на програмите. В този 

доклад се включва, inter alia: 

 a) оценка на изпълнението на 

програмите и на напредъка, 

осъществен при постигането на 

целите, определени в съответствие с 

член 1, параграфи 4 и 5; 

 б) актуализация на оценката и 

контрола на рисковете и оценка на 

възможното им въздействие по 

отношение на отклоненията в 

разходите и времето; 

 в) обобщение на цялата информация, 

представена на бюджетния орган по 

силата на член 7, параграф 3, член 8, 

параграф 2, член 9, параграф 2 и член 

16, параграф 4; 

 г) оценка на функционирането на 

многогодишното споразумение за 

делегиране на правомощия, сключено 

съгласно член 16, параграф 1. 
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Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 32 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 
1a. С оглед проследяването отблизо на 

изпълнението на европейските 

програми за ГНСС, Европейският 

парламент, Съветът и Комисията 

провеждат редовни срещи в рамките 

на междуинституционалната група 

за „Галилео“ в съответствие със 

съвместната декларация от 9 юли 

2008 г. относно 

междуинституционалната група за 

„Галилео“.  

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 32 – параграф 1 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 
1б. Комисията информира 

Европейския парламент и Съвета 

достатъчно време преди това, ако 

счита, че би могло да има 

неконтролируеми рискове или други 

фактори, които биха могли да 

причинят значителни отклонения на 

програмата, по-специално по 

отношение на разходите и графика. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ТРАНСПОРТ И ТУРИЗЪМ 

на вниманието на комисията по промишленост, изследвания и енергетика 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

изграждане и експлоатация на европейските системи за спътникова навигация 

COM(2011)0814 – C7-0464/2011 – 2011/0392(COD)) 

Докладчик по становище: Джаклин Фостър 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

I. Предложение на Комисията 

 

Настоящото предложение за регламент за изграждане и експлоатация на европейските 

програми за спътникова навигация определя модела на управление за програмите 

„Галилео“ и EGNOS (Европейска геостационарна служба за навигационно покритие) и 

тяхното финансиране за периода 2014—2020. 

 

Програма „Галилео“ има за цел изграждането и експлоатацията на първата 

инфраструктура за спътникова навигация и позициониране, специално проектирана за 

граждански цели. Тя включва вече приключила фаза на дефиниране, фаза на развитие и 

валидиране, която следва да приключи през 2013 г., фаза на разгръщане, започнала през 

2008 г. и която следва да завърши през 2020 г., и фаза на експлоатация, която следва 

постепенно да започне от 2014—2015 г., като целта е цялата система да бъде напълно 

оперативна в срок до 2020 г. 

 

Програмата EGNOS има за цел да се подобри качеството на сигнала от съществуващите 

глобални навигационни спътникови системи. EGNOS е във фаза на експлоатация от 

обявяването на отворената услуга и услугата за безопасност на човешкия живот по тази 

програма за оперативни — съответно през октомври 2009 г. и март 2011 г. 

 

II. Обща позиция на докладчика 

 

Докладчикът приветства предложението на Комисията за нов регламент, който има за 

цел да покрие потребностите на програмите за следващия многогодишен финансов 

период, по-специално по отношение на управлението и доброто финансово управление, 

и да поднови ангажимента на ЕС за гарантиране на доизграждането и функционирането 

на системите в срок до 2020 г. 
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Следва да се подчертае, че всички граждани на Съюза ще извлекат полза от широкия 

набор от услуги, предлагани от EGNOS и „Галилео“. В днешно време ползвателите на 

спътникова навигация в Европа използват спътникови сигнали от системи, които не са 

под контрола на Европа и не са проектирани с основната цел да обслужват 

европейските интереси. Възможно е достъпът до тези системи да бъде недостатъчен, 

по-конкретно в гъсто населените градски зони. Освен това те не винаги предоставят 

достатъчно гаранции по отношение на качеството, точността и непрекъснатостта на 

услугата за крайните потребители. 

 

Следва също да се отбележи, че се очаква, че изграждането и разгръщането на 

европейските системи за спътникова навигация ще предложат преки ползи на стотици 

дружества из целия ЕС, включително на все повече МСП, и ще създадат хиляди 

работни места за висококвалифицирани кадри. Системите са също от решаващо 

значение за разширяването на европейските знания в сферата на технологиите за 

спътникова навигация и за поддържане на експертните познания в областта на 

космическата политика в цяла Европа. Надолу по веригата разпространението на 

приложенията, свързани със спътниковата радионавигация, представлява уникална 

възможност за растеж на европейските предприятия и промишленост. 

 

Като се има предвид широката подкрепа за целите на настоящото законодателно 

предложение, докладчикът предлага ограничен брой изменения с общата цел да се 

укрепят и изяснят разпоредбите, свързани с публичното управление и доброто 

финансово управление на програмите, и да се подчертае тяхното значение за 

транспортния сектор. 

i) Публично управление на програмите 

Доброто публично управление на програмите „Галилео“ и EGNOS изисква, от една 

страна, стриктно разпределение на задачите, по-специално между Комисията, 

Европейската агенция за ГНСС и Европейската космическа агенция, и, от друга страна, 

това управление постепенно да се адаптира към нуждите, породени от експлоатацията 

на системите. Комисията предвижда да възложи задачата за експлоатация на 

програмите за периода 2014-2020 г. на Европейската агенция за ГНСС. За да може 

агенцията да изгради своя капацитет, е необходимо да се гарантира, че тя разполага с 

необходимите човешки ресурси за упражняване на разширените си съгласно настоящия 

регламент правомощия. Следва да се подчертае, че предстоящото преместване на 

седалището на агенцията не би трябвало да окаже отрицателно въздействие върху 

нейния персонал и равнище на експертни познания. 

ii) Значение на програмите за транспортния сектор 

Европейските системи за спътникова навигация са инфраструктури, изградени като 

трансевропейски мрежи, чието използване значително надхвърля националните 

граници на държавите членки. Очаква се програмите да предложат значителен брой 

ползи за транспортния сектор, наред с другото за: 

a) автомобилния транспорт 

 

- подобряване на управлението на пътищата и намаляване на задръстванията; 
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- подобряване на времето за реагиране при критични ситуации в рамките на 

автомобилния транспорт; 

- улесняване на контрола върху превозването на опасни стоки; 

- оказване на съдействие на шофьорите по отношение на техните планове за пътуване 

чрез предоставяне на по-точна информация за движението по пътищата; 

- подобряване на заплащането на пътни такси и на събирането по електронен път на 

дължимите такси; 

- намаляване на времето на пътуване и на разхода на гориво; 

 

б) железопътния транспорт 

 

- предоставяне на възможност за автоматизиране на контрола върху железопътните 

линии; 

- оказване на съдействие за осъвременяване на експлоатацията, например подобрения 

на железопътните линии и общи изисквания за безопасност; 

- намаляване на закъсненията и на оперативните разходи и същевременно увеличаване 

на капацитета на железопътните линии; 

- предлагане на пътниците на по-точна информация за пристигащите влакове; 

 

в) морския транспорт и транспорта по вътрешните водни пътища 

 

- по-добро управление на трафика, най-вече в пристанищата или в коридорите с голям 

трафик; 

- повишаване на морската безопасност; 

- подобряване на контрола върху корабите и на спасителните операции; 

- предоставяне на точна информация при нефтени разливи; 

 

г) въздушния транспорт 

 

- подобряване и улесняване на използването на малки и периферни летища от самолети 

на гражданската авиация; 

- изпълняване на съществена роля за развитието на политиката за единно небе и 

програмата SESAR; 

- подобряване на управлението на трафика и на експлоатационната безопасност в 

летищата. 

iii) Финансиране 

Според изчисления на Комисията финансовото участие на Съюза за периода 2014—

2020 г. възлиза на 7 897 млн. EUR. То покрива предимно фазите на разгръщане и 

експлоатация на програмата „Галилео“ и експлоатацията на програмата EGNOS. За да 

се избегнат превишаването на разходите и закъсненията, които засегнаха протичането 

на програмите през последните години, е необходимо да се укрепят публичното 

управление и доброто финансово управление на програмите. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по транспорт и туризъм приканва водещата комисия по промишленост, 
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изследвания и енергетика да включи в доклада си следните изменения: 

 

Изменение 1 

Предложение за регламент 

Съображение 6 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6a) Програмите „Галилео“ и EGNOS 

са от особено значение за 

приложенията в транспорта, 

включително за интелигентните 

транспортни системи. В сектора на 

автомобилния транспорт те са от 

ключово значение за подобряване на 

пътната безопасност и на 

управлението на движението по 

пътищата и за намаляване на 

задръстванията, времето на 

пътуване и разхода на гориво, и 

контрола на транспортирането на 

животни. В сектора на 

железопътния транспорт те могат 

да предоставят възможност за 

автоматизиране на контрола върху 

железопътните линии, да подобрят 

безопасността, да намалят 

закъсненията и оперативните 

разходи и да предложат на 

пътниците по-точна информация. В 

секторите на морския транспорт и 

транспорта по вътрешните водни 

пътища те могат да повишат 

морската безопасност, да подобрят 

капацитета на пристанищата, да 

позволят проследяването на кораби, 

превозващи контейнери и да 

предоставят точна информация за 

позициониране при извънредни 

ситуации. В сектора на въздушния 

транспорт те насърчават и 

предоставят възможност за 

използването на малки и периферни 

летища от гражданската авиация и 

изпълняват съществена роля за 

развитието на политиката за единно 
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небе. В космическия сектор те могат 

да допринесат за по-голямата 

точност на навигацията при 

управлението на траекторията на 

ракетите носители. Като се има 

предвид повишаването на 

необходимостта от ефикасна и 

интегрирана европейска транспортна 

мрежа, е наложително да се 

гарантира, че приложенията в 

транспорта, създадени благодарение 

на системите „Галилео“ и EGNOS, 

ще продължат да се развиват. Това 

ще позволи на гражданите на Съюза 

да извлекат ползи от системите и ще 

осигури запазването на общественото 

доверие в програмите. 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) Предвид на нарастващото 

използване на спътниковата навигация в 

многобройни сфери е възможно 

прекъсването в предоставянето на 

услугите да доведе до значителни вреди 

за съвременното общество. Освен това, 

поради стратегическото си измерение 

системите за спътникова навигация 

представляват чувствителни 

инфраструктури, които могат да са 

обект на недобросъвестно използване. 

Тези аспекти могат да засегнат 

сигурността на Съюза и неговите 

държави-членки. По тази причина е 

целесъобразно да се вземат предвид 

изискванията по отношение на 

сигурността при проектирането, 

изграждането и експлоатацията на 

инфраструктурите, създадени по 

програмите „Галилео“ и EGNOS. 

(8) Предвид на нарастващото 

използване на спътниковата навигация в 

многобройни сфери е възможно 

прекъсването в предоставянето на 

услугите да доведе до значителни вреди 

за съвременното общество и до загуби 

за много икономически оператори. 

Освен това, поради стратегическото си 

измерение системите за спътникова 

навигация представляват чувствителни 

инфраструктури, които могат да са 

обект на недобросъвестно използване. 

Тези аспекти могат да засегнат 

сигурността на Съюза и неговите 

държави-членки. По тази причина е 

целесъобразно да се вземат предвид 

изискванията по отношение на 

сигурността при проектирането, 

изграждането и експлоатацията на 

инфраструктурите, създадени по 

програмите „Галилео“ и EGNOS. 

 

Изменение 3 
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Предложение за регламент 

Съображение 10 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (10а) Необходимо е да се разшири 

постепенно географското покритие 

на системата EGNOS, така че да се 

обхване цялата територия на Съюза, 

както и, в зависимост от 

ограниченията от техническо и 

финансово естество и 

международните споразумения, 

територията на съседни на Съюза 

региони, по-специално на трети 

държави, които участват в 

инициативата за Единно европейско 

небе. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) За да се оптимизира използването 

на предоставяните услуги, системите, 

мрежите и услугите, създадени по 

програмите „Галилео“ и EGNOS, следва 

да са съгласувани и оперативно 

съвместими помежду си и доколкото е 

възможно — и с други системи за 

спътникова навигация и с 

конвенционални средства за навигация. 

(11) За да се оптимизира използването 

на предоставяните услуги, системите, 

мрежите и услугите, създадени по 

програмите „Галилео“ и EGNOS, следва 

да са съгласувани и оперативно 

съвместими помежду си и с други 

системи за спътникова навигация и с 

конвенционални средства за навигация. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Тъй като по принцип програмите 

изцяло се финансират от Съюза, е 

целесъобразно да се предвиди, че 

Европейският съюз е собственик на 

(12) Тъй като по принцип програмите 

изцяло се финансират от Съюза, следва 

да се осигури прозрачност и е 

целесъобразно да се предвиди, че 
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всички материални или нематериални 

активи, създадени или разработени в 

рамките на тези програми. За да бъдат 

спазени в пълна степен основните права 

в областта на собствеността, е 

целесъобразно да се сключат 

необходимите споразумения със 

сегашните собственици, по-специално 

за основните части на инфраструктурите 

и за тяхната сигурност. За да се улесни 

приемането на спътниковата навигация 

от стопанските субекти, е необходимо 

да се гарантира оптималното използване 

от трети лица, по-специално на правата 

на интелектуална собственост, 

произтичащи от програмите и 

принадлежащи на Съюза, по-конкретно 

в социално-икономически план. 

Европейският съюз е собственик на 

всички материални или нематериални 

активи, създадени или разработени в 

рамките на тези програми. За да бъдат 

спазени в пълна степен основните права 

в областта на собствеността, е 

целесъобразно да се сключат 

необходимите споразумения със 

сегашните собственици, по-специално 

за основните части на инфраструктурите 

и за тяхната сигурност. За да се улесни 

приемането на спътниковата навигация 

от стопанските субекти, е необходимо 

да се гарантира оптималното използване 

от трети лица, по-специално на правата 

на интелектуална собственост, 

произтичащи от програмите и 

принадлежащи на Съюза, по-конкретно 

в социално-икономически план. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 18 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(18) Също така е целесъобразно да се 

посочи, че бюджетните ресурси, 

предвидени с настоящия регламент, не 

покриват дейностите, финансирани със 

средствата, разпределени за Рамковата 

програма за научни изследвания и 

иновации — „Хоризонт 2020“, като 

например тези, които са свързани с 

развитието на създадени по системите 

приложения. Тези дейности ще дадат 

възможност да се оптимизира 

използването на услугите, предоставяни 

в рамките на програмите, да се осигури 

добра възвращаемост на инвестициите 

на Съюза от гледна точка на социалните 

и икономическите ползи и да се 

увеличат опитът и знанията, които имат 

предприятията от Съюза за 
технологията за спътникова навигация. 

(18) Също така е целесъобразно да се 

посочи, че бюджетните ресурси, 

предвидени с настоящия регламент, не 

покриват дейностите, финансирани със 

средствата, разпределени за Рамковата 

програма за научни изследвания и 

иновации — „Хоризонт 2020“, като 

например тези, които са свързани с 

развитието на създадени по системите 

приложения. Тези дейности ще дадат 

възможност да се оптимизира 

използването на услугите, предоставяни 

в рамките на програмите, да се осигури 

добра възвращаемост на инвестициите 

на Съюза от гледна точка на социалните 

и икономическите ползи и да се 

увеличат опитът и знанията, които имат 

европейските предприятия, по-

специално малките и средните 

предприятия, по отношение на 
технологията за спътникова навигация. 
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Ето защо е от съществено значение 

да се разпределят достатъчно ресурси 

в рамките на програмата „Хоризонт 

2020“ за развитието на продиктувани 

от потребностите на пазара 

приложения, създадени благодарение 

на системите „Галилео“ и EGNOS, за 

използване на европейско и 

международно равнище. 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 22 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(22) Тъй като представлява Съюза, 

който по принцип самостоятелно 

осигурява финансирането на програмите 

и е собственик на системите, Комисията 

следва да отговаря за протичането на 

програмите и да поеме политическия 

надзор върху тях. Поради това тя следва 

да управлява средствата, разпределени 

за програмите съгласно настоящия 

регламент, да следи за изпълнението на 

всички дейности по програмите и за 

ясното разпределение на задачите, по-

специално между Европейската агенция 

за ГНСС и Европейската космическа 

агенция. За целта, освен задачите във 

връзка с тези общи отговорности, е 

целесъобразно да се възложат на 

Комисията и други задачи, за които 

трябва да отговаря съгласно настоящия 

регламент, и определени специфични 

задачи, като посочването им не е 

изчерпателно. За да се оптимизират 

ресурсите и компетенциите на 

отделните заинтересовани страни, 

Комисията следва да може да делегира 

определени задачи чрез споразумения за 

делегиране на правомощия съгласно 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 и 

по-специално съгласно член 54 от него. 

(22) Тъй като представлява Съюза, 

който по принцип самостоятелно 

осигурява финансирането на програмите 

и е собственик на системите, Комисията 

следва да отговаря за протичането на 

програмите и да поеме цялостния 

надзор върху тях. Поради това тя следва 

да управлява средствата, разпределени 

за програмите съгласно настоящия 

регламент, да следи за изпълнението на 

всички дейности по програмите и за 

ясното разпределение на задачите, по-

специално между Европейската агенция 

за ГНСС и Европейската космическа 

агенция, с цел да се избегне 

припокриването на отговорностите. 

За целта, освен задачите във връзка с 

тези общи отговорности, е 

целесъобразно да се възложат на 

Комисията и други задачи, за които 

трябва да отговаря съгласно настоящия 

регламент, и определени специфични 

задачи, като посочването им не е 

изчерпателно. За да се оптимизират 

ресурсите и компетенциите на 

отделните заинтересовани страни, 

Комисията следва да може да делегира 

определени задачи чрез споразумения за 

делегиране на правомощия съгласно 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 и 
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по-специално съгласно член 54 от него. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 23 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(23) Европейската агенция за ГНСС е 

създадена с Регламент (ЕС) № 912/2010 

на Европейския парламент и на Съвета 

от 22 септември 2010 г. за създаване на 

Европейската агенция за ГНСС, за 

отмяна на Регламент (ЕО) № 1321/2004 

на Съвета за създаване на структури за 

управление на европейските сателитни 

радионавигационни програми и за 

изменение на Регламент (ЕО) № 

683/2008 на Европейския парламент и 

на Съвета14, за да се постигнат целите на 

програмите „Галилео“ и EGNOS и за да 

се изпълняват определени задачи във 

връзка с протичането на програмите. Тя 

е агенция на Съюза, която в качеството 

на орган по смисъла на член 185 от 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 

подлежи на задълженията, приложими 

към агенциите на Съюза. Целесъобразно 

е да Й се възложат определени задачи 

във връзка със сигурността на 

програмите, с евентуалното Й 

определяне за компетентен орган за PRS 

и с приноса Й за пазарната реализация 

на системите. Също така е 

целесъобразно тя да изпълнява задачите, 

които Комисията може да Й възложи с 

едно или повече споразумения за 

делегиране на правомощия, обхващащи 

различни други специфични задачи във 

връзка с програмите, включващи задачи, 

свързани с фазите на експлоатация на 

системите и насърчаване на 

приложенията и услугите на пазара на 

спътниковата навигация. Тези 

споразумения за делегиране на 

правомощия следва по-конкретно да 

включват общите условия за управление 

(23) Европейската агенция за ГНСС е 

създадена с Регламент (ЕС) № 912/2010 

на Европейския парламент и на Съвета 

от 22 септември 2010 г. за създаване на 

Европейската агенция за ГНСС, за 

отмяна на Регламент (ЕО) № 1321/2004 

на Съвета за създаване на структури за 

управление на европейските сателитни 

радионавигационни програми и за 

изменение на Регламент (ЕО) № 

683/2008 на Европейския парламент и 

на Съвета14, за да се постигнат целите на 

програмите „Галилео“ и EGNOS и за да 

се изпълняват определени задачи във 

връзка с протичането на програмите. Тя 

е агенция на Съюза, която в качеството 

на орган по смисъла на член 185 от 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 

подлежи на задълженията, приложими 

към агенциите на Съюза. Целесъобразно 

е да Й се възложат определени задачи 

във връзка със сигурността на 

програмите, с евентуалното Й 

определяне за компетентен орган за PRS 

и с приноса й за пазарната реализация 

на системите. Също така е 

целесъобразно тя да изпълнява задачите, 

които Комисията може да й възложи с 

едно или повече споразумения за 

делегиране на правомощия, обхващащи 

различни други специфични задачи във 

връзка с програмите, включващи задачи, 

свързани с фазите на експлоатация на 

системите и развитие и насърчаване на 

приложенията и услугите на пазара на 

спътниковата навигация. Ето защо е 

необходимо да се гарантира, че 

агенцията разполага с необходимите 

човешки ресурси с изисквания 
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на средствата, отпуснати на 

Европейската агенция за ГНСС, за да 

може като представител на Съюза 

Комисията да упражнява в пълна степен 

правомощията си за контрол. 

експертен опит за упражняване на 

разширените си съгласно настоящия 

регламент правомощия. Тези 

споразумения за делегиране на 

правомощия следва по-конкретно да 

включват общите условия за управление 

на средствата, отпуснати на 

Европейската агенция за ГНСС, за да 

може като представител на Съюза 

Комисията да упражнява в пълна степен 

правомощията си за контрол. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 35 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(35) Необходимо е редовно да се 

информират Европейският парламент 

и Съветът за изпълнението на 

програмите. Освен това Европейският 

парламент, Съветът и Комисията ще 

провеждат срещи в рамките на 

междуинституционалната група за 

„Галилео“ в съответствие със 

съвместната декларация от 9 юли 2008 

г. относно междуинституционалната 

група за „Галилео“. 

(35) Европейският парламент и Съветът 

следва да бъдат редовно информирани 
за изпълнението на програмите, 

включително за свързаните с тях 

разходи и рискове, сключването на 

международни споразумения с трети 

държави, подготовката на пазарите 

за спътникови навигационни услуги и 

ефективността на механизмите за 

управление. Следва да се посочи 

изрично прилагането на двете 

програми по отношение на услугите 

за безопасност на човешкия живот.  

Освен това Европейският парламент, 

Съветът и Комисията ще провеждат 

срещи в рамките на 

междуинституционалната група за 

„Галилео“ в съответствие със 

съвместната декларация от 9 юли 2008 

г. относно междуинституционалната 

група за „Галилео“. Тази група следва 

да продължи да улеснява тясното 

сътрудничество между трите 

институции с оглед на извършването 

на контрол върху изпълнението на 

програмите. Комисията следва да 

продължи да оказва принос за 

подготовката на заседанията на 

групата и по целесъобразност по 
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искане на институциите да 

предоставя подробна информация. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 1 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Програмите „Галилео“ и EGNOS 

обхващат всички дейности, необходими 

както за дефиниране, развитие, 

валидиране, конструиране, 

експлоатация, обновяване и 

усъвършенстване на двете европейски 

системи за спътникова навигация, а 

именно системата, създадена по 

програма „Галилео“, и системата 

EGNOS, така и всички дейности за 

обезпечаване на сигурността им. 

1. Програмите „Галилео“ и EGNOS 

обхващат всички дейности, необходими 

както за дефиниране, развитие, 

валидиране, изграждане, експлоатация, 

обновяване и усъвършенстване на двете 

европейски системи за спътникова 

навигация, а именно системата, 

създадена по програма „Галилео“, и 

системата EGNOS, така и всички 

дейности за обезпечаване на тяхната 

сигурност и оперативна 

съвместимост. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 4 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) предлагане на услуга за безопасност 

на човешкия живот, която е 

предназначена за потребители, за които 

сигурността е от първостепенно 

значение. тази услуга отговаря също 

така на изискванията на някои сектори 

за непрекъснатост, достъпност и 

точност и включва функция за цялост на 

системата, която прави възможно 

предупреждаването на потребителите в 

случай на нарушение във 

функционирането на системата. 

б) предлагане на услуга за безопасност 

на човешкия живот, която е 

предназначена за потребители, за които 

сигурността е от първостепенно 

значение. Тази услуга, която се 

предлага безплатно за преките 

потребители, отговаря също така на 

изискванията на някои сектори за 

непрекъснатост, достъпност и точност и 

включва функция за цялост на 

системата, която прави възможно 

предупреждаването на потребителите в 

случай на нарушение във 

функционирането на системата. 
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Изменение  12 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 4 – буква д) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

д) участие в услугата по търсене и 

спасяване (наричана по-нататък 

„SAR“) на системата COSPAS-SARSAT, 

като се откриват излъчени от маяци 

сигнали за помощ и се препращат 

съобщения до тях. 

д) участие в услугата по търсене и 

спасяване на системата COSPAS-

SARSAT, като се откриват и 

локализират излъчени от маяци 

сигнали за помощ и се препращат 

съобщения до тях. 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 5 – алинея 1 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) предлагане на услуга за безопасност 

на човешкия живот, предназначена за 

потребители, за които сигурността е от 

първостепенно значение. По-специално 

тази услуга отговаря на изискванията на 

някои сектори за непрекъснатост, 

достъпност и точност и включва 

функция за цялост на системата, която 

прави възможно предупреждаването на 

потребителите в случай на нарушение 

във функционирането на системата в 

зоната на покритие. 

в) предлагане на услуга за безопасност 

на човешкия живот (наричана по-

нататък „SoL“), която е 

предназначена за потребители, за които 

сигурността е от първостепенно 

значение; тази услуга, която се 

предлага безплатно за преките 

потребители, отговаря по-конкретно 

на изискванията на някои сектори за 

непрекъснатост, достъпност и точност и 

включва функция за цялост на 

системата, която прави възможно 

предупреждаването на потребителите в 

случай на нарушение във 

функционирането на системата. 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 2  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

С настоящия регламент се определят 

правилата за изграждане и експлоатация 

на системите в рамките на европейските 

програми за спътникова навигация, по-

С настоящия регламент се определят 

правилата за изграждане и експлоатация 

на системите в рамките на европейските 

програми за спътникова навигация на 
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конкретно правилата, които се отнасят 

до управлението и финансовото участие 

на Съюза. 

цялата територия на ЕС, по-

конкретно правилата, които се отнасят 

до управлението и финансовото участие 

на Съюза. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – буква г) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) фаза на експлоатация, която обхваща 

управлението на инфраструктурата, 

поддръжката, непрекъснатото 

усъвършенстване, обновяването и 

защитата на системата, дейностите по 

сертификация и стандартизация, 

свързани с програмата, предоставянето 

и пазарната реализация на услугите и 

всички други дейности, необходими за 

развитието на системата и нормалното 

протичане на програмата. Целта е тази 

фаза да започне постепенно между 2014 

и 2015 г. с предоставянето на първите 

услуги. 

г) фаза на експлоатация, която 

осигурява успешното разгръщане на 

приложенията; тя обхваща 

управлението на инфраструктурата, 

поддръжката, непрекъснатото 

усъвършенстване, обновяването и 

защитата на системата, дейностите по 

сертификация и стандартизация, 

свързани с програмата, развитието, 

предоставянето и пазарната реализация 

на услугите и всички други дейности, 

необходими за развитието на системата 

и нейните приложения, и осигурява 

нормалното протичане на програмата; 

целта е тази фаза да започне постепенно 

между 2014 и 2015 г. с предоставянето 

на първите услуги, а към 2020 г. вече да 

се предоставят всички услуги. 

Обосновка 

Поставя се акцент върху разработването на приложението, което е ключовият 

елемент във фазата на експлоатация. 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 5 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Доколкото е възможно, системите, 

мрежите и услугите, произтичащи от 

програмите „Галилео“ и EGNOS, са 

съгласувани и оперативно съвместими с 

2. Системите, мрежите и услугите, 

произтичащи от програмите „Галилео“ 

и EGNOS, са съгласувани и оперативно 

съвместими с други системи за 
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други системи за спътникова навигация 

и с конвенционални средства за 

навигация. 

спътникова навигация и с 

конвенционални средства за навигация. 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 8 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Държавите-членки могат да отпускат 

допълнителни средства за програма 

„Галилео“. Приходите от тези средства 

представляват целеви приходи в 

съответствие с член 18, параграф 2 от 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002. 

В съответствие с принципа на 

прозрачно управление Комисията 

съобщава на комитета, посочен в член 

35, параграф 1 от настоящия регламент, 

за последиците за програма „Галилео“, 

произтичащи от прилагането на 

настоящия параграф. 

2. Държавите-членки могат да отпускат 

допълнителни средства за програма 

„Галилео“. Приходите от тези средства 

представляват целеви приходи в 

съответствие с член 18, параграф 2 от 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002. 

В съответствие с принципа на 

прозрачно управление Комисията 

съобщава на Европейския парламент, 

Комисията и комитета, посочен в член 

35, параграф 1 от настоящия регламент, 

за последиците за програмата 

„Галилео“, произтичащи от прилагането 

на настоящия параграф. 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 9 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Държавите-членки могат да отпускат 

допълнителни средства за програма 

EGNOS. Приходите от тези средства 

представляват целеви приходи в 

съответствие с член 18, параграф 2 от 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002. 

В съответствие с принципа на 

прозрачно управление Комисията 

съобщава на комитета, посочен в член 

35, параграф 1 от настоящия регламент, 

за последиците за програма EGNOS, 

произтичащи от прилагането на 

настоящия параграф. 

2. Държавите-членки могат да отпускат 

допълнителни средства за програма 

EGNOS. Приходите от тези средства 

представляват целеви приходи в 

съответствие с член 18, параграф 2 от 

Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002. 

В съответствие с принципа на 

прозрачно управление Комисията 

съобщава на Европейския парламент, 

Комисията и комитета, посочен в член 

35, параграф 1 от настоящия регламент, 

за последиците за програмата EGNOS, 

произтичащи от прилагането на 

настоящия параграф. 
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Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Обща рамка за управление на 

програмите 

заличава се 

Публичното управление на 

програмите се основава на принципа 

на стриктно разпределение на 

задачите между отделните 

участващи субекти, а именно 

Комисията, Европейската агенция за 

ГНСС и Европейската космическа 

агенция. 

 

Обосновка 

Тези разпоредби са включени в член 12 б (нов). 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 12 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 12а 

 Обща рамка на управление на 

програмите 

 Общата рамка за управление на 

програмите е следната: 

 a) субектите, изпълняващи задачи 

съгласно настоящия регламент, са, 

освен Комисията, Европейската 

агенция за ГНСС и Европейската 

космическа агенция; 

 б) Комисията носи общата 

отговорност за програмите; тя 

управлява средствата, разпределени 

съгласно настоящия регламент, следи 

за изпълнението на всички дейности 

по програмите и изпълнява 
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специфичните задачи, посочени в член 

13 и другите разпоредби на 

настоящия регламент; 

 в) Европейската агенция за ГНСС 

поема задачите, посочени в член 15, и 

е отговорна за тяхното изпълнение; 

оперативното управление на 

програмите се основава на 

споразумения за делегиране между 

Комисията и Европейската агенция 

за ГНСС; 

 г) от Европейската космическа 

агенция се изисква, чрез подходящи 

споразумения с Комисията и 

Европейската агенция за ГНСС, да 

изпълнява определени задачи, свързани 

с проектирането, разработването и 

възлагането на обществени поръчки в 

контекста на изпълнението и 

експлоатацията на програмите в 

съответствие с член 16. 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 12 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 12б 

 Принципи за управление на 

програмите 

 Публичното управление на 

програмите се основава на 

принципите на: 

 a) стриктно разпределение на 

задачите между отделните 

участващи субекти, като общата 

отговорност се носи от Комисията; 

 б) конструктивно сътрудничество 

между субектите, посочени в член 

12а, и държавите членки; 

 в) пълен контрол върху изпълнението 

на програмите, включително 

стриктно придържане към бюджета 
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и графика от страна на всички 

участващи субекти. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 13 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията отговаря за 

протичането на програмите. Тя 

управлява средствата, които са 

разпределени за програмите съгласно 

настоящия регламент, и следи за 

изпълнението на всички дейности по 

програмите. 

заличава се 

Обосновка 

Тези разпоредби са включени в член 12 а (нов). 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 13 – параграф 2 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Освен общите задачи по параграф 1 

и посочените в останалите 
разпоредби на настоящия регламент, 

задачите на Комисията съгласно 

настоящия регламент включват и 
следните специфични задачи: 

2. Освен общата отговорност по член 

12а и задачите, посочени в други 
разпоредби на настоящия регламент, 

Комисията изпълнява следните 

специфични задачи: 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 13 – параграф 2 – буква a а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 aa) тя следи за своевременното 

изпълнение на програмите в рамките 

на разпределените ресурси и в 
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съответствие с целите на 

програмата и графика, посочени в 

член 1; 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 13 – параграф 3 – алинея 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) определяне на локализацията и 

осигуряване на функционирането на 

наземната инфраструктура на 

системите; 

a) определяне чрез открит и прозрачен 

процес на месторазположението на 

наземната инфраструктура на системите 

и осигуряване на тяхната 

експлоатация; 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) в рамките на експлоатацията на 

системите тя допринася за пазарната 

реализация на услугите, включително 

като извършва необходимия анализ на 

пазара; 

в) в рамките на експлоатацията на 

системите тя допринася за развитието 

и пазарната реализация на услугите, 

включително като извършва 

необходимия анализ на пазара; 

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква г) – подточка ii) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(ii) насърчаване сред стопанските 

субекти на приложенията и услугите в 

областта на спътниковата навигация. 

(ii) насърчаване и контрол на 

развитието на приложенията и 

услугите в областта на спътниковата 

навигация и повишаване на 

информираността за тях сред 

стопанските субекти. 
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Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. Доколкото е необходимо за 

изпълнението на делегираните задачи 

и на бюджета, споразумението за 

делегиране на правомощия определя 

общите условия за управление на 

средствата, отпуснати на 

Европейската агенция за ГНСС, и по-

специално дейностите, които трябва 

да се изпълняват, съответното 

финансиране, процедурите за 

управление, мерките за наблюдение и 

контрол, мерките, приложими при 

неточно изпълнение на договорите по 

отношение на разходите, графика и 

резултатите, както и разпоредбите 

относно собствеността върху всички 

материални и нематериални активи. 

 Мерките за наблюдение и контрол 

предвиждат по-специално 

прогнозиране на бюджета, системно 

информиране на Комисията за 

разходите и графика и при 

разминаване между предвидения 

бюджет, резултатите и графика — 

корективни действия, за да се 

обезпечи създаването на 

инфраструктурите в рамките на 

отделения бюджет. 

 

Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 15 - параграф 1 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1б. При необходимост Европейската 

агенция за ГНСС може да сключи 

подходящи споразумения с 

Европейската космическа агенция с 

оглед на изпълнението на 
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съответните им задачи съгласно 

настоящия регламент в рамките на 

фазата на експлоатация на 

програмите. 

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 20 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) избягване на възможни злоупотреби с 

господстващо положение и на 

дългосрочната зависимост само от 

един доставчик; 

б) избягване на възможни злоупотреби с 

господстващо положение и на 

зависимостта само от един доставчик; 

 

Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 20 – параграф 1 – буква в а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 прилагане на метода на осигуряване 

на два източника на доставки, по 

целесъобразност, с цел да се ограничи 

зависимостта от един доставчик и да 

се осигури по-добър цялостен контрол 

върху програмите, техните разходи и 

график — метод, който, когато това 

е възможно и уместно, следва да се 

посочи като конкретен критерий за 

подбор в рамките на процедурата за 

възлагане на обществена поръчка.  

Обосновка 

Прилагането на метода на осигуряване на два източника на доставки следва да се 

посочи ясно в поканата за участие в процедурата за възлагане на обществена поръчка 

при нейното официално публикуване, с цел да се осигури максимална прозрачност по 

отношение на всички заинтересовани страни и участници. 
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Изменение  32 

Предложение за регламент 

Член 20 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Целите, посочени в параграф 1, се 

преследват системно от 

възложителите при провеждането 

на търгове за възлагане на 

обществени поръчки и се използват 

като критерии за подбор. 

 

Изменение  33 

Предложение за регламент 

Член 22 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Обществената поръчка с условни 

етапи съдържа един сигурен етап с 

бюджетно задължение и един или 

повече условни етапи. В 

документацията на обществената 

поръчка се посочват елементите, 

отнасящи се конкретно до обществената 

поръчка с условни етапи. В нея по-

конкретно се определят обектът, 

стойността или начините за 

определянето Й и начините за 

изпълнение на съответния обект на 

всеки етап. 

2. Обществената поръчка с условни 

етапи съдържа един сигурен етап с 

бюджетно задължение и твърд 

ангажимент по отношение на 

изпълнението на дейностите и 

предоставянето на услугите, които 

са обект на поръчката за този етап, 

и един или повече условни етапи, 

свързани както с бюджета, така и с 

изпълнението. В документацията на 

обществената поръчка се посочват 

елементите, отнасящи се конкретно до 

обществената поръчка с условни етапи. 

В нея по-конкретно се определят 

обектът, стойността или начините за 

определянето Й и начините за 

изпълнение на съответния обект на 

всеки етап. 

 

Изменение  34 

Предложение за регламент 

Член 22 – параграф 4 а (нов) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. Когато по отношение на 

определен етап възложителят 

установи, че дейностите и услугите, 

предвидени за този етап, не са 

извършени, той може да поиска 

обезщетение и да прекрати договора. 

 

Изменение  35 

Предложение за регламент 

Член 25 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Възложителят може да изиска от 

всеки участник да използва 

дружества, които не са част от 

групата, към която той принадлежи, 

за подизпълнители на част от обекта 

на обществената поръчка на 

различни нива. Тази минимална част 

за участие на подизпълнители се 

изразява като интервал, ограничен от 

минимален и максимален процент. 

Този диапазон е пропорционален на 

обекта и стойността на 

обществената поръчка, естеството 

на съответния сектор на дейност, 

по-специално от гледна точка на 

конкуренцията и стопанския 

капацитет. 

заличава се 

 

Изменение  36 

Предложение за регламент 

Член 25 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. Ако участникът посочва в своята 

оферта, че възнамерява да не възлага 

на подизпълнители какъвто и да е дял 

от поръчката, да не използва малки и 

средни предприятия или нови 
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стопански субекти като 

подизпълнители или да възложи на 

подизпълнители дял под минималния 

процент, посочен в параграф 1, той се 

обосновава за това пред възложителя. 

Възложителят предоставя тази 

информация на Комисията. 

 

Изменение  37 

Предложение за регламент 

Член 29 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

За изпълнението на задачите от 

техническо естество по член 13, 

параграф 2 Комисията може да се 

обръща за необходимото съдействие, 

по-конкретно към експерти от 

компетентните национални агенции в 

областта на космическия сектор, 

независими експерти и лица, които 

могат да предоставят независими 

анализи и безпристрастни мнения за 

протичането на програмите. 

За изпълнението на задачите от 

техническо естество по член 13, 

параграф 2 Комисията може да се 

обръща за необходимото съдействие, 

по-конкретно към експерти от 

компетентните национални агенции в 

областта на космическия сектор, 

независими експерти и лица, които са 

компетентни да предоставят 

независими анализи и безпристрастни 

мнения за протичането на програмите. 

 

Изменение  38 

Предложение за регламент 

Член 32 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Комисията осигурява прилагането на 

настоящия регламент. Всяка година при 

представянето на проектобюджета тя 

изготвя доклад за Европейския 

парламент и Съвета относно 

изпълнението на програмите. 

Комисията осигурява прилагането на 

настоящия регламент. При 

представянето на годишния 

предварителен проектобюджет тя 

същевременно изготвя доклад за 

Европейския парламент и Съвета 

относно изпълнението на програмите, 

включително относно свързаните с 

тях разходи и рискове, сключването 

на международни споразумения с 

трети държави, подготовката на 

пазарите за спътникови 

навигационни услуги и 
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ефективността на механизмите за 

управление. 

 

Изменение  39 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 1 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Освен това при оценката се разглеждат 

възможностите за опростяване, 

вътрешната и външната съгласуваност, 

целесъобразността на всички цели, 

приносът на мерките с оглед на 

приоритетите на Съюза от гледна точка 

на интелигентния, устойчив и 

приобщаващ растеж. При нея се вземат 

предвид резултатите от оценките на 

дългосрочното въздействие на вече 

предприетите мерки. 

Освен това при оценката се разглеждат 

технологичното развитие в тази 

област, възможностите за опростяване, 

вътрешната и външната съгласуваност, 

целесъобразността на всички цели, 

приносът на мерките с оглед на 

приоритетите на Съюза от гледна точка 

на интелигентния, устойчив и 

приобщаващ растеж. При нея се вземат 

предвид резултатите от оценките на 

дългосрочното въздействие на вече 

предприетите мерки. 

 

Изменение  40 

Предложение за регламент 

Член 34 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Правомощието да приема делегирани 

актове, посочено в членове 5 и 14, се 

предоставя на Комисията за 

неограничен срок, считано от 1 януари 

2014 г. 

2. Правомощието да приема делегирани 

актове, посочено в членове 5 и 14, се 

предоставя на Комисията за срок от 

пет години, считано от 1 януари 2014 г. 

Комисията изготвя доклад по 

отношение на делегирането на 

правомощия не по-късно от девет 

месеца след изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава по 

мълчаливо съгласие за периоди с 

еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или 

Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки 
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период. 
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